
Atenţie!
•	 Aparatul nu este o jucărie! Copiii tre-
buie supravegheaţi pentru a nu se juca 
cu aparatul.

•	 Citiţi cu atenţie ghidul de utilizare 
înainte de a folosi aparatul. Nu folo-
siţi aparatul în alte scopuri decât cele 
menţionate în această instrucţiune. 
Utilizarea greşită a aparatului poate 
duce la defectarea acestuia, cauzarea 
de prejudicii consumatorului sau pro-
prietăţii lui.

•	 Acest aparat nu este destinat pentru 
folosire de către copii. Aparatul poate 
fi folosit de copii NUMAI sub controlul 
persoanei responsabile cu securitatea 
lor, în cazul în care li se dau instrucţi-
uni corespunzătoare şi clare cu privire 
la folosirea sigură a aparatului şi des-
pre riscurile care pot apărea în caz de 
folosire inadecvată a aparatului.

Fierbător WX-1001

Ghid de utilizare
Descriere
1. Corp
2. Filtru cu sită
3. Capac
4. Buton deschidere capac
5. Mâner
6. Indicator nivel apă
7. Buton pornire/oprire „I/0”
8. Indicator pentru controlul funcţionării
9. Suport

MĂSURI NECESARE DE SIGURANŢĂ
•	 Nu folosiţi aparatul în alte scopuri decât 

cele menţionate în ghidul de utilizare.
•	 Înainte de utilizare asiguraţi-vă că ten-

siunea de funcţionare a fierbătorului co-
respunde cu tensiunea din reţeaua elec-
trică.

•	 Cordonul de alimentare este prevăzut 
cu fişă de standard european; conectaţi 
doar la o priză cu pământare sigură.

•	 Folosiţi fierbătorul doar la fierberea apei, 
nu fierbeţi sau încălziţi în acesta alte li-
chide.

•	 Aveţi grijă ca nivelul apei din fierbător să 
nu se situeze sub marcajul minim şi să 
nu depăşească marcajul maxim. În caz 
de umplere peste marcajul maxim apa 
clocotindă se poate vărsa.

•	 Aveţi grijă la aburii emişi în timpul fier-
berii apei pentru a nu vă opări.

•	 Nu deschideţi capacul fierbătorului în 
timp ce fierbeţi apa.

•	 Nu atingeţi suprafeţele fierbinţi ale fier-
bătorul, apucaţi fierbătorul numai de 
mâner.

•	 Transportaţi cu grijă fierbătorul care 
conţine uncrop.

•	 Nu ridicaţi fierbătorul de pe suport în 
timp ce acesta funcţionează. În caz de 
necesitate, opriţi aparatul şi ridicaţi-l de 
pe suport.

•	 Pentru a evita riscul de incendiu nu fo-
losiţi piese intermediare la conectarea 
aparatului la priza de reţea.

•	 Nu folosiţi fierbătorul în baie. Nu îl folo-
siţi în apropiere de bazine sau alte vase 
ce conţin apă.

•	 Nu folosiţi aparatul lângă  surse de căl-
dură sau foc deschis.

•	 Nu folosiţi fierbătorul în afara încăperi-
lor.

•	 Nu atingeţi corpul sau mânerul fierbăto-
rului cu mâinile ude.

•	 Nu lăsaţi fierbătorul să funcţioneze fără 
supraveghere.

•	 Aşezaţi fierbătorul pe o suprafaţă plană 
şi stabilă, nu aşezaţi fierbătorul pe mar-
ginea mesei.

•	 Înainte de a porni fierbătorul, asiguraţi-
vă că acesta este aşezat pe suport fără 
înclinări. 

•	 Folosiţi doar suportul prevăzut de pro-
ducător.

•	 Nu lăsaţi cablul de alimentare să atârne 
de pe masă, aveţi grijă ca acesta să nu se 
atingă de suprafeţe fierbinţi. Lungimea 
cablului de alimentare poate fi ajustată 
prin rularea acestuia pe suport.

•	 Nu porniţi fierbătorul fără  apă.
•	 Nu umpleţi fierbătorul cu apă dacă aces-

ta se află pe suport.
•	 Nu folosiţi fierbătorul fără filtru sau dacă 

capacul nu este bine închis.
•	 Pentru garantarea protecţiei complete, se 

recomandă instalarea unui întrerupător 
diferenţial purtător de curent de inter-
venţie (max. 30 mA) în cadrul sistemului 
sursă. Pentru mai multe detalii, vă rugăm 
să contactaţi un electrician autorizat.

•	 Deconectaţi aparatul de la reţea în cazul 
în care nu îl folosiţi sau înainte de cură-
ţare. Pentru deconectare trageţi de fişă, 
nu de cablu. 

•	 Pentru a nu vă electrocuta nu scufundaţi 
aparatul şi suportul în apă sau alte lichi-
de.

•	 Nu spălaţi fierbătorul şi suportul în maşi-
na de spălat vase.

•	 Este necesară o atentă supraveghere 
atunci când fierbătorul este folosit de 
copii sau persoane cu dezabilităţi.

•	 Acest aparat nu este destinat pentru 
folosire de către copii sau persoane cu 
dezabilități decât în cazul în care li se 
dau instrucţiuni corespunzătoare şi clare 
cu privire la folosirea sigură a aparatului 
şi despre riscurile care pot apărea în caz 
de folosire inadecvată de către persoana 
responsabilă de siguranţa lor.

•	 Verificaţi periodic cablul de alimentare 
şi fişa. Nu folosiţi fierbătorul dacă este 
deteriorat corpul acestuia sau cablul de 
alimentare.

•	 Nu reparaţi singuri aparatul. În caz de 
defecţiuni apelaţi la un service autorizat.

•	 Fierbătorul este destinat numai pentru 
uz casnic.

PĂSTRAŢI ACEST GHID DE UTILIZARE
Înainte de prima utilizare
Scoateţi fierbătorul din ambalaj.

- 	 Asiguraţi-vă că tensiunea aparatului co-
respunde tensiunii din reţea.

- 	 Introduceţi fişa cablului de alimentare în 
priză.

- 	 Pentru a umple fierbătorul cu apă ridi-
caţi-l de pe suport (9), deschideţi ca-
pacul fierbătorului (3), apăsând butonul 
pentru deschiderea capacului (4).

- 	 Umpleţi fierbătorul până la nivelul ma-
xim al indicatorului nivelului de apă (6), 
închideţi capacul (3), aşezaţi fierbătorul 
pe suport (9). Asiguraţi-vă că capacul 
fierbătorului (3) este bine închis.

- 	 Porniţi fierbătorul apăsând butonul 
pornire/oprire (7), indicatorul (8) se va 
aprinde. 

- 	 De îndată ce apa fierbe fierbătorul opreş-
te automat. Goliţi de apă şi repetaţi fier-
berea apei de 2-3 ori.

Remarcă:
- 	 La folosirea fierbătorului asiguraţi-vă că 

butonul pornire/oprire (7) nu este blocat 
de obiecte străine, iar capacul (3) este 
bine închis, în caz contrar oprirea auto-
mată a fierbătorului va fi imposibilă.

- 	 Înainte de a ridica fierbătorul de pe su-
port asiguraţi-vă că acesta este oprit, iar 
butonul întrerupătorului (7) se află în po-
ziţia „0” .

Folosirea fierbătorului
- 	 Introduceţi fişa cablului de alimentare în 

priză.
- 	 Pentru a umple fierbătorul cu apă ridi-

caţi-l de pe suport (9), deschideţi capa-
cul (3), apăsând butonul pentru deschi-
derea capacului (4).

- 	 Aşezaţi fierbătorul cu apă pe suport (9).
- 	 Porniţi fierbătorul apăsând butonul 

pornire/oprire (7), indicatorul (8) se va 
aprinde (8). 

- 	 De îndată ce apa va fierbe fierbătorul va 
opri automat.

- 	 Ridicând fierbătorul de pe suport (9), 
asiguraţi-vă că acesta este oprit.

- 	 După oprirea fierbătorului aşteptaţi 10-
20 de secunde după care puteţi porni din 
nou fierbătorul pentru a fierbe apa.

- 	 Dacă aţi pornit accidental fierbătorul, iar 
nivelul apei în acesta este mai jos de mar-
cajul minim, va acţiona siguranţa termică 
automată şi fierbătorul va opri. În acest 
caz ridicaţi fierbătorul de pe suport (9) 
permiteţi-i să se răcească timp de 5-10 
minute, după care umpleţi fierbătorul cu 
apă şi porniţi-l, aparatul va funcţiona în 
regim normal.

Curăţare şi întreţinere
- 	 Înainte de curăţare deconectaţi aparatul 

de la reţea, goliţi de apă şi permiteţi-i să 
se răcească.

- 	 Ştergeţi suprafaţa exterioară a fierbăto-
rului cu o cârpă umedă sau burete. Pen-
tru înlăturarea murdăriei folosiţi deter-
genţi delicaţi, nu folosiţi perii de metal şi 
detergenţi abrazivi.

- 	 Nu scufundaţi fierbătorul şi suportul în 
apă sau alte lichide.

- 	 Nu spălaţi fierbătorul şi suportul în maşi-
na de spălat vase.

- 	 Curăţaţi cu regularitate filtrul fierbăto-
rului de murdărie. Întoarceţi fierbătorul 
cu orificiul de scurgere a apei spre sine, 
apăsaţi uşor pe lacătul de fixare şi extra-
geţi filtrul. 

- 	 Spălaţi filtrul şi instalaţi-l la loc, iniţial 
introduceţi partea inferioară a filtrului 
şi apăsaţi pe partea interioară a filtrului 
până la fixare.

Înlăturarea depunerilor minerale
-	 Depunerile de calcar din interiorul fier-

bătorului influenţează calităţile gustative 
ale apei, precum şi schimbul de căldură 
dintre apă şi elementul de încălzire.

- 	 Pentru a înlătura depunerile de calcar, 
umpleţi fierbătorul cu apă diluată cu oţet 
în proporţie de 2:1.

- 	 Soluţia se aduce la fierbere şi apoi se lasă 
să stea peste noapte. A doua zi goliţi şi 
umpleţi fierbătorul cu apă până la nivelul 
maxim, fierbeţi şi goliţi de apă.

- 	 Pentru înlăturarea depunerilor de calcar 
puteţi utiliza soluţii detartrante destinate 
pentru ceainice electrice.

- 	 Curăţiţi cu regularitate fierbătorul de de-
punerile minerale.

Păstrare
Înainte de a conserva aparatul deconectaţi-l 
de la reţea, goliţi de apă şi permiteţi-i să se 
răcească.
Păstraţi aparatul la un loc uscat şi răcoros, 
inaccesibil pentru copii.

Set de livrare:
Fierbător cu filtru – 1 buc.
Suport – 1 buc.
Instrucţiune – 1 buc.

Specificaţii tehnice
Tensiune: 220-240 V ~ 50/60 Hz 
Putere: 1850-2200 W 
Capacitate maximă:  1,2 l

Durata de funcţionare - 5 ani

Producătorul îşi rezervă dreptul să modifice 
caracteristicile aparatelor fără preaviz

Deservire de garanţie
Informaţii detaliate privind condiţiile deser-
virii de garanţie pot fi primite de la dealerul 
de la care a fost procurat acest produs. La 
apariţia cazului de garanţie, pentru reparaţii 
este necesar să prezentaţi cecul şi talonul de 
garanţie completat. 

Acest produs corespunde tutu-
ror cerinţelor de bază aproba-
te prin Directiva Consiliului CEE 
89/336/EEC şi normelor pentru 
echipamente de joasă tensiune 
(73/23 EEC)
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Назар аударыңыз!
•	 Құрылғы балалардың ойыншығы 

болып табылмайды! Балаларға 
құрылғымен ойнауға рұқсат етпеңіз.

•	 Құрылғыны пайдалану алдында 
пайдалану бойынша басшылықты 
зейін қойып оқып шығыңыз. Берілген 
нұсқаулықта көрсетілгендей, 
құрылғыны тек оның тікелей міндеті 
бойынша ғана пайдаланыңыз. 
Құрылғыны дұрыс пайдаланбау оның 
бұзылуына, пайдаланушыға немесе 
оның мүлкіне зиян әкелуі мүмкін.

•	 Берілген құрылғыны балалар 
немесе мүмкіндіктері шектеулі 
адамдардың пайдалануына, егер 
олардың қауіпсіздігі үшін жауап 
беретін тұлғамен оларға аспапты 
қауіпсіз пайдалану және оны дұрыс 
пайдаланбаған кезде пайда болатын 
қауіптер туралы сәйкес және түсінікті 
нұсқаулықтар берілген болмаса 
рұқсат етілмейді.

Шайнек WX-1001

Пайдалану бойынша басшылық
Сипаттамасы
1. Корпус
2. Торлы сүзгіш
3. Қақпақ
4. Қақпақты ашу пернесі 
5. Сап
6. Су деңгейінің бағаны
7. Іске қосу/ажырату пернесі «I/O»
8. Жұмыс істеу көрсеткіші
9. Тіреу

ҚАЖЕТТІ ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
•	 Берілген нұсқаулықта көрсетілгендей, 

құрылғыны тек оның тікелей міндеті 
бойынша ғана пайдаланыңыз. 

•	 Құрылғының жұмыс істеу кернеуі 
желідегі кернеуге сәйкес болуына көз 
жеткізіңіз.

•	 Желілік бау "еуропалық айыр тетікпен" 
жабдықталған; оны жерлендірудің 
сенімді түйіспесі бар ашалыққа 
қосыңыз.

•	 Шәйнекті суды қайнату үшін ғана 
пайдаланыңыз, басқа сұйықтықтарды 
қыздыруға немесе қайнатуға тыйым 
салынады.

•	 Шәйнектегі судың деңгейі минималды 
белгісінен төмен және максималды 
белгісінен жоғары болмауын байқаңыз. 
Судың деңгейі максималды белгісінен 
асып кеткенде қайнап жатқан су 
шашырауы мүмкін.

•	 Ыстық буға күюге жол бермеу үшін, 
жұмыс істеп тұрған шайнектің шүмегіне 
төнбеңіз.

•	 Суды қайнатқанда қақпақты ашпаңыз.
•	 Шәйнектің ыстық беттеріне қол 

тигізбеңіз, сабынан ғана ұстаңыз.
•	 Қайнатындыға толтырылған шәйнекті 

тасымалдағанда абай болыңыз.
•	 Жұмыс істеп тұрған шайнекті тіреуден 

шешуге тыйым салынады. Егер шайнекті 
шешуге қажеттілік туындаса, оны 
сөндіріңіз және тіреуден шешіңіз.

•	 Өртену тәуекелін болдырмау үшін 
құрылғыны электр ашалығына қосқанда 
ауыстырғыштарды пайдаланбаңыз.

•	 Шайнекті жуыну бөлмелерінде 
пайдаланбаңыз. Оны хауыздардың 
немесе басқа суға толтырылған 
ыдыстардың қасында пайдаланбаңыз.

•	 Құрылғыны тікелей жылу көздерінің 
немесе ашық оттың қасында 
пайдаланбаңыз.

•	 Шайнекті бөлмелерден тыс 
пайдаланбаңыз.

•	 Шайнекті сулы қолмен ұстамаңыз.
•	 Іске қосылған шайнекті қараусыз 

қалдырмаңыз.
•	 Шәйнек түзу және тұрақты бетке 

қойыңыз. Шайнекті үстелдің шетіне 
қоймаңыз.

•	 Іске қосу алдында, шайнек тіреуде 
қисық орнатылмағанына көз жеткізіңіз. 

•	 Жеткізілім жинағына кіретін тіреуді 
ғана пайдаланыңыз.

•	 Электр бауының үстелден салбырауын 
болдырмаңыз, сонымен қатар, оның 
ыстық беттермен жанаспауын байқаңыз. 
Желілік баудың ұзындығын тіреуге орап 
реттеуге болады.

•	 Шәйнекті сусыз қоспаңыз.
•	 Тіреуде тұрған шайнекке су құймаңыз.
•	 Шайнекті сүзгішсіз немесе толық 

жабылмаған қақпақпен пайдаланбаңыз.
•	 Қосымша қорғаныс үшін жуыну 

бөлмесіндегі қоректендіру тізбегіне 
қорғаныс ажыратылу құрылғысын 
(ҚАҚ) 30 мА-ден аспайтын номиналды 
іске қосылу тоғымен орнатқан дұрыс; 
орнатқан кезде маманға хабарласқан 
жөн

•	 Егер сіз құрылғыны пайдаланбасаңыз 
немесе тазалау алдында оны желіден 
ажыратыңыз. Желілік баудың 
айыртетігін ашалықтан суырғанда, 
баудан тартпаңыз, ал айыртетіктен 
ұстаңыз.

•	 Электр тоғы соққысын болдырмау 
үшін құрылғыны суға немесе басқа 
сұйықтықтарға батырмаңыз.

•	 Шәйнекті және тіреуді ыдыс жуатын 
машинада жумаңыз

•	 Балалар құрылғыны ересектердің 
бақылауында ғана пайдалануы керек.

•	 Берілген құрылғы балалардың немесе 
мүмкіндіктері шектеулі адамдардың 
қолдануына, егер оларға пайдалану 
және оны дұрыс пайдаланбаған кезде 
пайда бола алатын қауіптер туралы 
олардың қауіпсіздігі үшін жауап беретін 
тұлғамен нұсқаулықтар берілген 
болмаса арналмаған.

•	 Желілік бау мен айыр тетікті тұрақты 
тексеріп тұрыңыз. Егер қораптың 
немесе желілік баудың қандай да 
бір бұзылулары болса, шәйнекті 
пайдаланбаңыз.

•	 Құрылғыны өз бетінше жөндеуге тыйым 
салынады. Ақаулықтар табылғанда 
тел туындыгерлес қызмет көрсету 
орталықтарына хабарласыңыз.

•	 Электр шәйнек тұрмыста пайдалануға 
ғана арналған.

БЕРІЛГЕН БАСШЫЛЫҚТЫ САҚТАҢЫЗ
Алғашқы пайдалану алдында
Шәйнекті ораудан шығарыңыз
- 	 Құрылғының жұмыс кернеуі желідегі 

кернеуге сәйкес болуына көз жеткізіңіз.

- 	 Желілік баудың айыртетігін ашалыққа 
салыңыз.

- 	 Шайнекті суға толтыру үшін оны 
тіреуден (9) шешіңіз, қақпақты ашу 
пернесін (4) басып, шайнек қақпағын (3) 
ашыңыз.

- 	 Шайнекті су деңгейі бағанының 
максималды белгісіне (6) дейін сумен 
толтырыңыз, қақпақты (3) жабыңыз,  
шайнекті тіреуге (9) орнатыңыз. 
Шайнектің қақпағы (3) толық 
жабылғанына көз жеткізіңіз.

- 	 Іске қосу/айыру батырмасына (7) басып, 
шайнекті іске қосыңыз, сол кезде 
көрсеткіш (8) жанады. 

- 	 Су қайнаған кезде шайнек автоматты 
сөнеді. Суды төгіңіз және суды қайнату 
рәсімін 3 рет қайталаңыз.

Ескерту:
- 	 Шайнекті пайдаланғанда іске қосу/

айыру батырмасын (7) бөтен заттар 
бөгеттеп тұрмағанына көз жеткізіңіз, 
ал қақпақ (3) тығыз жабылғанына көз 
жеткізіңіз, кері жағдайда шайнектің 
автоматты сөнуі мүмкін болмайды.

- 	 Шайнекті тіреуден шешкенде, шайнектің 
сөнгеніне, айырғыш пернесі (7) “0” 
күйінде орналасқанына көз жеткізіңіз.

Шәйнекті пайдалану
- 	 Желілік баудың айыртетігін ашалыққа 

салыңыз.
- 	 Шайнекті суға толтыру үшін оны 

тіреуден (9) шешіңіз, қақпақты ашу 
пернесін (4) басып, шайнек қақпағын (3) 
ашыңыз.

- 	 Толтырылған шайнекті тіреуге (9) 
орнатыңыз.

- 	 Іске қосу/айыру батырмасына (7) басып, 
шайнекті іске қосыңыз, сол кезде 
көрсеткіш (8) жанады.

- 	 Су қайнаған кезде шайнек автоматты 
сөнеді.

- 	 Шайнекті тіреуден (9) шеше отырып, 
оның сөндірілгеніне көз жеткізіңіз.

- 	 Шайнекті сөндіргеннен кейін 10-20 
секунд күте тұрыңыз, содан кейін 
сіз оны қайнату үшін қайтадан қоса 
аласыз.

- 	 Егер Сіз шайнекті кездейсоқ іске 
қоссаңыз, ал судың деңгейі минималды 
белгіден төмен болса, онда автоматты 
термосақтандырғыш жұмыс істейді 
және шайнек сөнеді. Мұндай жағдайда 
шайнекті тіреуден (9) және 5-10 минут 
бойы салқындауға уақыт беріңіз, содан 
кейін оған суды толтырыңыз және іске 
қосыңыз, құрылғы қалыпты режимде 
жұмыс істейді. 

Тазалау мен күтімі
- 	 Тазалау алдында құрылғыны желіден 

ажыратыңыз, суын төгіңіз және 
шәйнекке салқындауға беріңіз.

- 	 Шәйнектің сыртқы бетін дымқыл 
шүберекпен сүртіңіз. Ластануды жою 
үшін жұмсақ тазалағыш заттарды 
пайдаланыңыз, металл қылшақтар 
мен қажайтын жуғыш заттарды 
пайдаланбаңыз.

- 	 Шәйнекті суға және басқа сұйықтықтарға 
салмаңыз.

- 	 Құрылғыны ыдыс жуатын машинада 
жумаңыз.

- 	 Шайнектің сүзгішін ластанудан үнемі 
тазалап отырыңыз. Шайнекті шүмегімен 
өзіңізге қаратыңыз, бекіткіш құлпына 
сәл басыңыз және сүзгішті шығарыңыз. 

- 	 Сүзгішті жуыңыз және оны орнына 
салыңыз, әуелі сүзгіштің төменгі бөлігін 
салыңыз және сүзгіштің ішкі бөлігіне 
бекітілгенге дейін басыңыз.

Қақты жою
-	 Шәйнектің ішінде пайда болатын 

қақ судың дәмдік қасиеттеріне 
әсерін тигізеді, сонымен қатар сумен 
қыздырғыш элемент арасындағы жылу 
алмасуды бұзады, бұл оның шамадан 
тыс қызуына және анағұрлым тез істен 
шығуына әкелуі мүмкін.

- 	 Қақты жою үшін шәйнекті максималды 
деңгейге дейін 2:1 қатынасында 
араластырылған су мен асханалық сірке 
суына толтырыңыз. 

- 	 Сұйықтықты қайнатыңыз және түнге 
қалдырыңыз. Таңертең сұйықтықты 
төгіңіз, шәйнекті максималды деңгейге 
дейін суға толтырыңыз, қайнатыңыз 
және суды төгіңіз.

- 	 Қақты жою үшін электр шәйнектерге 
арналған арнайы заттарды пайдалануға 
болады.

- 	 Шайнекті үнемі қақтан тазартып 
отырыңыз.

Сақталуы
Құрылғыны ұзақ уақытқа сақтап 
қойғанға дейін, тазалау алдында оны 
желіден ажыратыңыз, суын төгіңіз және 
салқындауға уақыт беріңіз.
Шайнекті құрғақ, салқын, балалардың 
қолы жерде сақтаңыз.

Жеткізілім жинағы:
Сүзігіші бар шайнек – 1дн.
Тіреу – 1дн.
Нұсқаулық – 1дн.

Техникалық сипаттамалары
Кернеуі: 220-240 В ~ 50/60 Гц 
Куаты: 1850-2200 Вт 
Максималды судың көлемі:  1,2 л

Қызмет ету мерзімі - 5 жыл
Өндіруші құрылғылардың сипаттмаларын 
алдын-ала хабарлаусыз өзгерту құқығын 
сақтайды

Кепілді қызмет көрсету
Кепілді қызмет көрсету шарттары туралы 
тиісті нақты ақпарат, берілген бұйым сатып 
алынған таратушыдан алынуы мүмкін. 
Кепілді жағдай орын алғанда, хабарласқан 
жағдайда, чек пен толтырылған кепілді 
талонды ұсыну керек. 

Берілген бұйым ЕЭО Кеңесінің 
89/336/EEC Директивасымен бе-
кітілген барлық талаптарға және 
төменвольтты құралдардың 
нормаларына (73/23 EEC) сәйкес 

келеді

Қазақ
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Внимание!
• 	 Устройство не является детской игруш-

кой! Не разрешайте детям играть с 
устройством.

• 	 Перед использованием устройства 
внимательно прочитайте руковод-
ство по эксплуатации. Используйте 
устройство только по его прямому 
назначению, как изложено в данной 
инструкции. Неправильное обращение 
с устройством может привести к его 
поломке, причинению вреда пользова-
телю или его имуществу.

• Данное устройство не предназна-
чено для использования детьми.  
Использование устройства детьми 
допускается ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО под 
контролем лица, отвечающего за их 
безопасность,  если  этим лицом детям 
даны полные и понятные инструкции о 
безопасном пользовании устройством 
и тех опасностях, которые могут воз-
никать при его неправильном пользо-
вании.

Чайник WX-1001

Руководство по эксплуатации
Описание
1. Корпус
2. Сетчатый фильтр
3. Крышка
4. Клавиша открытия крышки
5. Ручка
6. Шкала уровня воды
7. Клавиша включения/выключения “I/0”
8. Индикатор работы
9. Подставка

НЕОБХОДИМЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
• 	 Используйте устройство строго по назна-

чению в соответствии с руководством по 
эксплуатации.

• 	 Убедитесь, что рабочее напряжение чай-
ника соответствует напряжению сети.

• 	 Сетевой шнур снабжен «евровилкой»; 
включайте ее в розетку, имеющую надеж-
ный контакт заземления.

• 	 Используйте чайник только для кипячения 
воды, запрещается подогревать или кипя-
тить любые другие жидкости.

• 	 Следите, чтобы уровень воды в чайнике не 
был ниже минимальной отметки и выше 
максимальной отметки. При превышении 
уровня максимальной отметки кипящая 
вода может выплеснуться во время кипя-
чения.

• 	 Во избежание получения ожога горячим 
паром, не наклоняйтесь над носиком 
работающего чайника.

• 	 Запрещается открывать крышку чайника 
во время кипячения воды.

• 	 Не прикасайтесь к горячим поверхностям 
чайника, беритесь только за ручку.

• 	 Будьте осторожными при переносе чайни-
ка, наполненного кипятком.

• 	 Запрещается снимать работающий чай-
ник с подставки. Если возникла необходи-
мость снять чайник, отключите его выклю-
чателем, а затем снимите с подставки.

• 	 Во избежание риска возникновения пожа-
ра не используйте переходники при под-
ключении чайника к электрической розет-
ке.

• 	 Не используйте чайник в ванных комнатах. 
Не пользуйтесь им вблизи бассейнов или 
других емкостей, наполненных водой.

• 	 Не используйте чайник в непосредствен-
ной близости от источников тепла или 
открытого пламени.

• 	 Запрещается использовать чайник вне 
помещений.

• 	 Не беритесь за корпус или ручку чайника 
мокрыми руками.

• 	 Не оставляйте включенный чайник без 
присмотра.

• 	 Используйте чайник на ровной и устой-
чивой поверхности, не ставьте чайник на 
край стола.

• 	 Перед включением убедитесь, что чайник 
установлен на подставке без перекосов. 

• 	 Используйте только подставку, входящую 
в комплект поставки.

• 	 Не допускайте, чтобы электрический шнур 
свешивался со стола, а также следите, 
чтобы он не касался горячих поверхно-
стей. Длину сетевого шнура можно регу-
лировать, наматывая его на подставку.

• 	 Не включайте чайник без воды.
• 	 Не наливайте воду в чайник, стоящий на 

подставке.
• 	 Не используйте чайник без фильтра или с 

неплотно закрытой крышкой.
• 	 Для дополнительной защиты целе-

сообразно установить  в цепи питания 
устройство защитного отключения (УЗО) 
с номинальным током срабатывания, не 
превышающим 30 мА, для установки УЗО 
обратитесь к специалисту.

• 	 Отключайте устройство от сети перед 
чисткой или в случае, если вы им не поль-
зуетесь. Вынимая вилку сетевого шнура 
из розетки, не тяните за сетевой шнур, а 
держитесь за вилку. 

• 	 Во избежание удара электрическим током 
не погружайте устройство и подставку в 
воду или любые другие жидкости.

• 	 Не помещайте чайник и подставку в посу-
домоечную машину.

•  	 Запрещается безнадзорное использова-
ние устройства детьми и людьми с огра-
ниченными возможностями.

• 	 Данное устройство не предназначено для 
использования детьми и людьми с огра-
ниченными возможностями, если только 
лицом, отвечающим за их безопасность, 
им не даны соответствующие и понятные 
им инструкции о безопасном пользовании 
устройством и тех опасностях, которые 
могут возникать при его неправильном 
пользовании.

• 	 Периодически проверяйте сетевой шнур и 
вилку сетевого шнура. Не пользуйтесь чай-
ником, если имеются какие-либо повреж-
дения корпуса или сетевого шнура.

• 	 Запрещается самостоятельно ремонтиро-
вать устройство. При обнаружении неис-
правностей  отключите устройство от сети 
и обратитесь в авторизованный сервис-
ный центр.

• 	 Электрический чайник предназначен толь-

ко для бытового использования.

СОХРАНИТЕ ЭТО РУКОВОДСТВО
        
Перед первым использованием выньте 
чайник из упаковки.
- 	 Убедитесь, что рабочее напряжение 

устройства соответствует напряжению 
сети.

- 	 Вставьте вилку сетевого шнура в розетку.
- 	 Для наполнения чайника водой сними-

те его с подставки (9), откройте крышку 
чайника (3), нажав на клавишу открытия 
крышки (4).

- 	 Наполните чайник водой до максимальной 
отметки на шкале уровня воды (6), закрой-
те крышку (3), установите чайник на под-
ставку (9). Убедитесь, что крышка чайника 
(3) плотно закрыта.

- 	 Включите чайник, нажав на клавишу вклю-
чения/выключения (7), при этом загорится 
индикатор (8). 

- 	 Когда вода закипит, чайник автоматически 
отключится. Слейте воду и повторите про-
цедуру кипячения воды 2-3 раза.

Примечание:
- 	 При использовании чайника убедитесь, 

что клавишу включения/выключения (7) 
не блокируют посторонние предметы, а 
крышка (3) плотно закрыта, в противном 
случае автоматическое отключение чайни-
ка будет невозможно.

- 	 Перед снятием чайника с подставки убеди-
тесь, что чайник отключен, клавиша выклю-
чателя (7) находится  в положении «0».

Эксплуатация чайника
- 	 Вставьте вилку сетевого шнура в розетку.
- 	 Для наполнения чайника водой снимите 

его с подставки (9), откройте крышку чай-
ника (3), нажав на клавишу открывания 
крышки (4).

- 	 Установите наполненный чайник на под-
ставку (9).

- 	 Включите чайник, нажав на клавишу вклю-
чения/выключения (7), при этом загорится 
индикатор (8). 

- 	 Когда вода закипит, чайник автоматически 
отключится.

- 	 Снимая чайник с подставки (9), убедитесь, 
что он выключен.

- 	 После отключения чайника подождите 
10-20 секунд, после чего вы можете вклю-
чить его для повторного кипячения воды.

- 	 Если Вы случайно включили чайник, а уро-
вень воды оказался ниже минимальной 
отметки, то сработает автоматический 
термопредохранитель и чайник отклю-
чится. В этом случае снимите чайник с 
подставки (9) дайте ему остыть в течение 
5-10 минут, затем заполните чайник водой 
и включите, устройство будет работать в 
нормальном режиме.

Чистка и уход
- 	 Перед чисткой отключите устройство от 

сети, слейте воду и дайте чайнику остыть.
- 	 Протрите внешнюю поверхность чайника 

влажной тканью или губкой. Для удаления 
загрязнений используйте мягкие чистящие 
средства, не используйте металлические 
щетки и абразивные моющие средства.

- 	 Не погружайте чайник и подставку в воду 
или любые другие жидкости.

- 	 Не помещайте чайник и подставку в посу-
домоечную машину.

- 	 Регулярно очищайте фильтр чайника от 
загрязнений. Поверните чайник носиком к 
себе, слегка нажмите на замок фиксатора 
и выньте фильтр. 

- 	 Промойте фильтр и установите его на 
место, вставьте сначала нижнюю часть 
фильтра и нажмите на внутреннюю часть 
фильтра до фиксации.

Удаление накипи
-	 Накипь, образующаяся внутри чайника, 

влияет на вкусовые качества воды, а также 
нарушает теплообмен между водой и 
нагревательным элементом.

- 	 Для удаления накипи наполните чайник до 
максимального уровня водой с разведен-
ным в ней столовым уксусом в пропорции 
2:1.

- 	 Доведите жидкость до кипения и оставь-
те ее на ночь. Утром слейте жидкость, 
наполните чайник водой до максимально-
го уровня, прокипятите и слейте воду.

- 	 Для удаления накипи можно использовать 
специальные средства, предназначенные 
для электрочайников.

- 	 Регулярно очищайте чайник от накипи.

Хранение
Перед тем как убрать устройство на длитель-
ное хранение, отключите его от сети, слейте 
воду и дайте устройству остыть.
Храните чайник в сухом, прохладном месте, 
недоступном для детей.

Комплект поставки:
Чайник с фильтром – 1шт.
Подставка – 1шт.
Инструкция – 1шт.

Технические характеристики
Напряжение: 220-240 В ~ 50/60 Гц 
Мощность: 1850-2200 Вт 
Максимальный объем воды:  1,2 л

Срок службы  - 5 лет

Производитель оставляет за собой право 
изменять характеристики устройств  без 
предварительного уведомления

Данное изделие соответствует 
всем требованиям утвержденных 
Директивой Совета ЕЭС 89/336/EEC и 
нормам низковольтного обо  рудова-
ния (73/23 EEC)

русский
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Achtung!
•	 Dieses Gerät ist kein Spielzeug! E s ist 

nicht gestattet, das Gerät den Kindern als 
Spielzeug zu geben.

•	 Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme 
des Geräts diese B etriebsanleitung auf-
merksam durch. Nutzen Sie das Gerät 
nur bestimmungsgemäß, wie es in die-
ser B edienungsanleitung beschrieben 
ist. Nicht ordnungsgemäße Nutzung des 
Geräts kann zu seiner Störung führen, 
einen gesundheitlichen und materiellen 
Schaden beim Nutzer hervorrufen.

•	 Dieses Gerät ist für die Nutzung durch 
Kinder nicht geeignet. Dieses Gerät kann 
von Kindern AUSSCHLIESSLICH unter voll-
ständiger Kontrolle der Person genutzt 
werden, die für seine Sicherheit ver-
antwortlich ist, falls diese Person den 
Kindern umfangreiche und verständliche 
Anweisungen über die sichere Nutzung des 
Geräts und die Gefahren seiner falschen 
Nutzung gegeben hat.

Wasserkocher WX-1001 

Bedienungsanleitung
Beschreibung
1. Gehäuse
2. Siebfilter
3. Deckel
4. Taste der Deckelöffnung
5. Handgriff
6. Wasserstandsanzeiger
7. Ein-/Ausschalttaste „I/0“
8. Betriebsanzeiger
9. Standfuß

NOTWENDIGE SICHERHEITSMAßNAHMEN
•	 Nutzen Sie das Gerät nur bestimmungsge-

mäß, wie es in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben ist.

•	 Vergewissern Sie sich, ob die Spannung 
des Geräts mit der Netzspannung überein-
stimmt.

•	 Das Netzkabel ist mit einem „Eurostecker“ 
ausgestattet; schalten Sie diesen in die 
Steckdose mit sicherer Erdung ein.

•	 Nutzen Sie den Wasserkocher nur fürs 
Wasseraufkochen, es ist nicht gestattet, 
andere Flüssigkeiten darin zu erwärmen oder 
aufzukochen.

•	 Achten Sie darauf, dass der Wasserstand 
im Wasserkocher nicht unter die Grenzlinie 
sinkt und die Grenzlinie nicht über-
steigt. Beim Übersteigen der maxima-
len Wasserstandsgrenzlinie kann sich das 
kochende Wasser während des Aufkochens 
übersprudeln. 

•	 Beugen Sie sich nicht über der heißen Tülle 
des Wasserkochers während des Betriebs des 
Wasserkochers, um Verbrühungen zu ver-
meiden.

•	 Es ist nicht gestattet, den Deckel während 
des Wasseraufkochens zu öffnen.

•	 Berühren Sie nie heiße Stellen des 
Wasserkochers, halten Sie ihn nur am Griff.

•	 Seien Sie beim Übertragen des heißen 
Wasserkochers vorsichtig.

•	 Es ist nicht gestattet, den Wasserkocher vom 
Standfuß abzunehmen, wenn er im Betrieb 
ist. Wenn es notwendig ist, den Wasserkocher 
vom Standfuß abzunehmen, schalten Sie ihn 
vom Stromnetz ab und nur dann nehmen Sie 
ihn vom Standfuß ab.

•	 Verwenden Sie keine Verlängerungen beim 
Anschließen des Geräts an das Stromnetz, um 
Brandrisiko zu vermeiden.

•	 Es ist nicht gestattet, den Wasserkocher im 
Badezimmer zu nutzen. Es ist nicht gestattet, 
das Gerät in der Nähe von Wasserbecken 
und anderen mit Wasser befüllten Becken zu 
benutzen. 

•	 Nutzen Sie nie das Gerät in der Nähe von 
Wärmequellen oder offenem Feuer.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät außerhalb der 
Räumlichkeiten zu nutzen.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gehäuse oder den 
Griff des Wasserkochers mit nassen Händen 
zu berühren.

•	 Lassen Sie das eingeschaltet Gerät nie unbe-
aufsichtigt.

•	 Stellen Sie den Wasserkocher auf eine gerade 
stabile Oberfläche auf. Es ist nicht gestattet, 
den Wasserkocher an den Tischrand zu stel-
len.

•	 Vergewissern Sie sich vor der Einschaltung 
des Geräts, ob der Wasserkocher auf dem 
Standfuß aufrecht steht.  

•	 Benutzen Sie nur den Standfuß, der zum 
Lieferungsumfang gehört.

•	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel vom 
Tisch nicht frei hängt und heiße Gegenstände 
nicht berührt. Die Kabellänge kann regu-
liert werden, indem Sie das Kabel um den 
Standfuß herumwickeln.

•	 Es ist nicht gestattet, den Wasserkocher ohne 
Wasser einzuschalten.

•	 Es ist nicht gestattet, das Wasser in den 
Wasserkocher einzugießen, wenn er auf den 
Standfuß aufgesetzt ist.

•	 Es ist nicht gestattet, den Wasserkocher ohne 
abnehmbaren Filter oder undicht geschlos-
senen Deckel zu benutzen.

•	 Als zusätzlicher Schutz ist es zweckmäßig, 
den FI-Schalter mit Nennstrom maximal bis 
30 mA im Stromversorgungskreis aufzu-
stellen; wenden Sie sich dafür an einen 
Spezialisten;

•	 Schalten Sie das Gerät vom Stromnetz ab, 
wenn Sie es längere Zeit nicht nutzen oder 
vor der Reinigung. Es ist nicht gestattet, 
das Gerät beim Abschalten vom Stromnetz 
am Netzkabel zu ziehen, halten Sie es am 
Netzstecker. 

•	 Tauchen Sie nie das Gerät und den Standfuß 
ins Wasser oder andere Flüssigkeiten, um das 
Stromschlagrisiko zu vermeiden.

•	 Es ist nicht gestattet, den Wasserkocher und 
den Standfuß in der Geschirrspülmaschine zu 
waschen.

•	 Dieses Gerät darf von Kindern und behinder-
ten Personen nicht genutzt werden.

•	 Dieses Gerät darf von Kindern und behin-
derten Personen nicht genutzt werden, 
es sei denn ihnen eine angemessene und 
verständliche Anweisung über die sichere 
Nutzung des Geräts und die Gefahren seiner 
falschen Nutzung durch die Person, die für 
ihre Sicherheit verantwortlich ist.

•	 Prüfen Sie periodisch das Netzkabel und 
den Netzstecker. Es ist nicht gestattet, den 
Wasserkocher zu nutzen, wenn das Gehäuse 
oder das Netzkabel beschädigt sind.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät selbstän-
dig zu reparieren. Bei der Feststellung von 
Beschädigungen schalten Sie das Gerät vom 
Stromnetz ab und wenden Sie sich an einen 
autorisierten Kundenservicedienst.

•	 Der Wasserkocher ist nur für den Gebrauch 
im Haushalt geeignet.

BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
SORGFÄLTIG AUF

Vor dem ersten Gebrauch 
Nehmen Sie den Wasserkocher aus der 

Verpackung heraus.
- 	 Vergewissern Sie sich, dass die Spannung 

des Geräts mit der Netzspannung überein-
stimmt.

- 	 Stecken Sie den Netzstecker des Netzkabels 
in die Steckdose.

- 	 Um den Wasserkocher mit Wasser zu füllen, 
nehmen Sie ihn vom Standfuß (9) ab, öffnen 
Sie den Deckel (3), drücken Sie die Taste der 
Deckelöffnung (4).

- 	 Füllen Sie den Wasserkocher mit Wasser 
bis zum maximalen Grenzlinie am 
Wasserstandsanzeiger (6) auf, schlie-
ßen Sie den Deckel (3) zu, stellen Sie den 
Wasserkocher auf den Standfuß (9) auf. 
Vergewissern Sie sich, dass der Deckel (3) 
des Wasserkochers dicht geschlossen ist.

- 	 Schalten Sie den Wasserkocher mit der Taste 
(7) ein, dabei wird die Anzeige (8) aufleuch-
ten. 

- 	 Nachdem das Wasser aufkocht, schaltet sich 
der Wasserkocher automatisch ab. Gießen 
Sie das Wasser ab und wiederholen Sie die 
Kochprozedur zweimal oder dreimal.

Anmerkung:
- 	 Vergewissern Sie sich während der Nutzung 

des Wasserkochers, dass die Ein- und 
Ausschalttaste (7) durch fremde Gegenstände 
nicht blockiert wird, und der Deckel (3) dicht 
geschlossen ist, anderenfalls ist die automa-
tische Abschaltung des Wasserkocher nicht 
möglich. 

	 Vergewissern Sie sich vor dem Abnehmen des 
Wasserkochers vom Standfuß, dass sich die 
Ein- und Ausschalttaste (7) in der Position „0“ 
befindet. 

Inbetriebnahme des Wasserkochers
- 	 Stecken Sie den Netzstecker des Netzkabels 

in die Steckdose.
- 	 Um den Wasserkocher mit Wasser zu füllen, 

nehmen Sie ihn vom Standfuß (9) ab, öffnen 
Sie den Deckel (3), drücken Sie die Taste der 
Deckelöffnung (4).

- Stellen Sie den mit Wasser gefüllten 
Wasserkocher auf den Standfuß (9) auf.

- 	 Schalten Sie den Wasserkocher mit der Taste 
(7) ein, dabei wird der Betriebsanzeiger (8) 
aufleuchten. 

- 	 Nachdem das Wasser aufkocht, schaltet sich 
der Wasserkocher automatisch ab.

- 	 Wenn Sie den Wasserkocher vom Standfuß 
(9) abnehmen, vergewissern Sie sich, dass er 
ausgeschaltet ist.

- 	 Warten Sie nach dem Ausschalten des Geräts 
10-20 Sekunden ab, danach können Sie es 
wieder einschalten, um Wasser aufzukochen.

- 	 Falls Sie den Wasserkocher zufällig ein-
geschaltet haben, jedoch der Wasserstand 
darin unter der minimalen Grenzlinie bleibt, 
wird der automatische Temperatursicherung 
angesprochen und der Wasserkocher schaltet 
sich automatisch aus. Nehmen Sie in diesem 
Falle den Wasserkocher vom Standfuß ab, 
lassen Sie es 5-10 Minuten abkühlen, danach 
füllen Sie ihn mit Wasser auf und schalten Sie 
ihn ein, das Gerät wird im normalen Betrieb 
weiter funktionieren.

Reinigung und Pflege
- 	 Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung vom 

Stromnetz ab, gießen Sie das Wasser ab und 
lassen Sie es abkühlen.

- 	 Wischen Sie die Innenseite des Wasserkochers 
mit einem feuchten Tuch oder Lappen 
ab. Nutzen Sie für die Entfernung der 
Verschmutzung weiche Reinigungsmittel, 
aber keine Metallbürsten und Abrasivmittel.

- 	 Es ist nicht gestattet, den Wasserkocher 
und den Stanfuß ins Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen zu lassen.

- 	 Es ist nicht gestattet, den Wasserkocher und 
den Standfuß in der Geschirrspülmaschine zu 
waschen.

- 	 Reinigen Sie regelmäßig den Wasserkocher 
vor Verschmutzungen. Stellen Sie den 
Wasserkocher mit der Tülle zu sich, drücken 
Sie leicht den Verschluss der Fixiervorrichtung 
und nehmen Sie das Filter heraus.  

- 	 Spülen Sie das Filter und stellen Sie es zurück 
auf, setzen Sie zuerst den unteren Teil des 
Filters ein und drücken Sie auf den oberen 
Teil des Filters, um es zu fixieren.

Entkalkung
-	 Der Kalkstein, der sich innerhalb des 

Wasserkochers bildet, beeinflusst die 
geschmacklichen Qualitäten des Wassers, 
sowie verletzt den Wärmeaustausch zwischen 
Wasser und Heizelement.

- 	 Um den Kalkstein zu entfernen, füllen Sie das 
Gerät bis zum maximalen Wasserstand mit 
dem hinzugefügten Speiseessig im Verhältnis 
2:1.

- 	 Bringen Sie die Flüssigkeit zum Kochen und 
lassen Sie diese im Wasserkocher über die 
Nacht stehen. Am nächsten Morgen gie-
ßen Sie die Flüssigkeit ab, füllen Sie den 
Wasserkocher mit Wasser bis zum maximalen 
Wasserstandniveau, lassen Sie es aufkochen 
und gießen Sie das Wasser ab.

- 	 Sie können spezielle Mittel zur Entkalkung 
verwenden, die für die Entkalkung von elek-
trischen Wasserkochern geeignet sind.

- 	 Führen Sie die Entkalkung der Kaffeemaschine 
regelmäßig aus.

Aufbewahrung
 Bevor Sie das Gerät zur längeren Aufbewahrung 
wegpacken, schalten Sie es vom Stromnetz ab, 
gießen Sie das Wasser ab und lassen Sie es 
abkühlen.
Bewahren Sie das Gerät in einem trockenen und 
für Kinder unzugänglichem Ort auf.

Lieferumfang:
Wasserkocher mit Filter – 1 Stück
Standfuß – 1 Stück
Bedienungsanleitung – 1 Stück

Technische Eigenschaften
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Maximale Leistung: 1850-2200 W
Maximales Fassungsvermögen:  1,2 Liter

Die Nutzungsdauer des Geräts beträgt 5 
Jahre

Der Hersteller behält die Rechte vor, 
Veränderungen in die Konstruktion des Geräts 
ohne vorzeitige Benachrichtigung vornehmen 
zu dürfen.

Garantielesitungen
Eine detaillierte Information über die 
Garantieleistungen können Sie beim Händler 
erhalten, bei dem das Gerät erworben wurde. Im 
Garantiefall muss der Kassenbon und der ausge-
füllte Garantieschein vorgelegt werden. 

Dieses Produkt erfüllt alle 
Anforderungen der Richtlinie 
des Europäischen Rates der EG 
89/336/EEC und die Normen für 
Niederspannungsgeräte (73/23 
EEC).
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Attention!
• 	 The unit is not a toy! Do not allow chil-

dren to play with the unit.
• 	 Read these instructions carefully 

before using the unit. Use the unit only 
for its intended purposes as described 
in this manual. Improper usage of the 
unit can lead to its damage, do harm 
to a user or his/her property.  

• 	 This unit is not intended for usage by 
children.  Children can use the unit 
ONLY under supervision of a person, 
who is responsible for their safety, 
and if they are given all the necessary 
instructions on safety measures and 
information about danger, which can 
be caused by improper usage of the 
unit.

Kettle WX-1001 

Instruction manual
Description
1. Body
2. Mesh filter
3. Lid
4. Lid opening button
5. Handle
6. Water level scale
7.  “I/0” button
8. Operating indicator
9. Support

NECESSARY SAFETY MEASURES
• 	 Use the unit only for the intended pur-

poses, as described in this manual.
• 	 Make sure that your home electricity sup-

ply corresponds to the voltage specified 
on the unit.

• 	 The power cord is equipped with a euro 
plug; insert it into the socket, with a secure 
grounding.

• 	 Use the kettle only for water boiling, do 
not warm or boil any other liquids.

• 	 Make sure that water level is not below the 
min. mark and not above the max. mark. 
If water level is above the maximal mark, 
boiling water can splash out.

• 	 To avoid getting of burns by hot steam, do 
not bend over the spout of the operating 
kettle.

• 	 Do not open the lid while the water is boil-
ing.

• 	 Do not touch hot surfaces of the unit, hold 
only the handle.

• 	 Be careful while carrying the kettle, filled 
with boiling water.

• 	 Do not take the operating unit off the sup-
port while the water is boiling. If you need 
to take it off, switch it off and then take it 
off the support.

• 	 In order to avoid risk of fire do not use 
adapters while connecting the unit to the 
outlet.

• 	 Do not use the unit in bathrooms. Do not 
use it near swimming pools or other con-
tainers, filled with water.

• 	 Do not use the unit near heat sources or 
open flame.

•	 Do not use the unit outdoors.
• 	 Do not touch the kettle with wet hands.
• 	 Do not leave the operating unit unat-

tended.
• 	 Place the unit on the flat stable surface. 

Do not place the kettle on the corner of 
the table.

• 	 Before switching on the unit, make sure 
that it is placed on the support without 
slants. 

• 	 Use only the support, supplied with the 
unit.

• 	 Make sure that the power cord is not 
hanging over the table and make sure that 
it does not touch hot surfaces. You can 
adjust the length of the cord by winding it 
over the support.

• 	 Do not switch on the unit if it is empty.
• 	 Do not fill the unit with water if it is on the 

support.
• 	 Do not use the kettle without a filter or if 

the lid is not closed firmly.
• 	 For additional protection you can install a 

residual current device with nominal cur-
rent of operation, not exceeding 30 mA 
into the mains refer to a specialist, while 
installation.

• 	 Always switch off and unplug the unit if it is 
not being used or before cleaning. When 
unplugging the unit, do not pull the cord, 
take the plug. 

• 	 In order to avoid electric shock do not 
immerse the unit and the support into 
water or other liquids.

• 	 Do not wash the unit and the support in a 
dishwashing machine.

• 	 Children and disabled persons can use 
the unit only under supervision of the 
adults.

• 	 This unit is not intended for usage by 
children or disabled persons unless they 
are given all the necessary instructions on 
safety measures and information about 
danger, which can be caused by improper 
usage of the unit.

• 	 Check the power cord and the plug peri-
odically. Do not use the kettle if there 
are damages in the body or in the power 
cord.

• 	 Do not repair the unit yourself. If there are 
some damages in the unit apply to the 
authorized service center.

• 	 The unit is intended for household use 
only.

KEEP THESE INSTRUCTIONS

Before using the unit for the first time
Unpack the kettle.
-	 Before switching on make sure that your 

home electricity supply corresponds to 

the voltage of current specified on the 
housing. Insert the plug into the socket.

- 	 To fill the kettle with water, take it off from 
the support (9), open the lid (3), by pulling 
the button (4).

- 	 Fill the kettle with water till the maximal 
mark on the water level scale (6), close 
the lid (3), and place the unit on the sup-
port (9). Make sure that the lid (3) is firmly 
closed.

- 	 Switch on the unit by pressing the on/off 
button (7), the indicator (8) will light up. 

- 	 When water starts boiling, the kettle will 
switch off automatically. Pour out water 
and repeat the boiling procedure 2-3 
times.

Note:
- 	 When using the kettle make sure that 

the button (7) is not blocked by foreign 
objects and the lid (3) is closed firmly, 
otherwise automatic switching off the ket-
tle will be impossible.

- 	 Before taking the unit off from the sup-
port, make sure that the kettle is switched 
off and the on/off button (7) is in the “0” 
position.

Using the kettle
-	 Insert the plug into the socket.
- 	 To fill the kettle with water, take it off from 

the support (9), open the lid (3), by pulling 
the button (4).

- 	 Place the kettle, filled with water, on the 
support (9).

- 	 Switch on the unit by pressing the on/off 
button (7), the indicator (8) will light up. 

- 	 When water starts boiling, the kettle will 
switch off automatically.

- 	 Removing the kettle from the support (9), 
make sure that it is switched off.

- 	 After switching off the kettle wait 10-20 
sec., and then you can switch it on for 
boiling water again.

- 	 If you accidentally switched on the kettle, 
but the water level is lower than the mini-
mal mark, the automatic thermal fuse and 
the kettle will switch off automatically.

	 In this case take off the kettle from the 
support (9) let the kettle cool off for 5-10 
minutes, then fill the kettle with water and 
switch on, the unit will be operating in the 
normal mode.

Cleaning and care
- 	 Before cleaning, disconnect the unit, pour 

out water from the unit, and let the unit 
cool down completely.

- 	 Wipe the outer surfaces of the unit with a 
damp cloth or a sponge. Use soft deter-
gents to remove dirt; do not use metal 
brushes and abrasives.

- 	 Do not immerse the kettle and the support 
into water or other liquids.

- 	 Do not wash the unit and the support in a 
dishwashing machine.

- 	 Regularly clean the filter from dirt. Turn 
the kettle with the spout towards you, 
slightly press the clamp lock and remove 
the filter. 

- 	 Wash the filter and place it on its place, 
insert first the lower part of the filter and 
press the upper part of the filter until 
clumping.

Removing scale
- 	 Scale, appearing inside the kettle, influ-

ences water taste, and disturbs heat 
exchange between water and the heating 
element, that can lead to overheating and 
malfunction.

- 	 To remove scale, fill the kettle till the maxi-
mal mark with water with vinegar dissolved 
in it in proportion 2:1.

- 	 Boil and leave for a night. In the morning 
pour out the mixture, fill the kettle with 
water till the max. mark, boil it and pour 
out water.

- 	 You can use special substances for elec-
tric kettles to remove scale.

- 	 Regularly clean the kettle from scale.

Storage
Pour out water and let the unit cool down 
before taking the unit away for a long storage, 
before cleaning.
Keep the kettle in a dry cool place out of 
reach of children.

Delivery set:
Kettle with the filter – 1pc.
Support – 1pc.
Instruction manual – 1pc.

Specifications
Power supply: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Power: 1850-2200 W
Max. capacity: 1,2l

Life time of the unit is 5 years

The manufacturer preserves the right to 
change the specifications of the unit without 
a preliminary notification. 

Warranty maintenance
Detailed information, concerning the war-
ranty maintenance, can be received at the 
dealer, from which this unit was bought. In 
case of a warranty case, you should present a 
check and the filled in warranty card. 

This unit corresponds to all 
requirements, approved by the 
Directive of the UES union 89/336/
EEC and standards of low-voltage 
equipment (73/23 EEC)
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Увага!
•	 Прылада не з’яўляецца дзіцячай 

цацкай! Не дазваляйце дзецям гуляць 
з прыладай.

•	 Перад выкарыстаннем прылады 
ўважліва прачытайце кіраўніцтва 
па эксплуатацыі. Выкарыстоўвайце 
прыладу толькі па яе прамому 
прызначэнню, як выкладзена ў 
дадзенай інструкцыі. Няправільны 
зварот з прыладай можа прывесці 
да яе паломцы, прычыненню шкоды 
карыстачу або яго маёмасці.

•	 Дадзеная прылада не прызначана для 
выкарыстання дзецьмі.  Выкарыстанне 
прылады дзецьмі дапушчаецца 
ВЫКЛЮЧНА пад кантролем асобы, 
якая адказвае за іх бяспеку,  калі  
гэтай асобай  дадзены поўныя і 
зразумелыя інструкцыі дзецям аб 
бяспечным карыстанні прыладай і тых 
небяспеках, якія могуць узнікаць пры 
яе няправільным карыстанні.

Імбрычак WX-1001

Кіраўніцтва па эксплуатацыі
Апісанне
1. Корпус
2. Сеткавы фільтр
3. Вечка
4. Клавіша адкрыцця вечка
5. Ручка
6. Шкала ўзроўня вады
7. Клавіша ўключэння/выключэння «I/0»
8. Індыкатар працы
9. Падстаўка

НЕАБХОДНЫЯ МЕРЫ БЯСПЕКІ
•	 Выкарыстоўвайце прыладу  строга па 

прызначэнні ў адпаведнасці з кіраўніцтвам 
па эксплуатацыі.

•	 Упэўніцеся, што працоўная напруга 
імбрычка адпавядае напрузе сеткі.

•	 Сеткавы шнур забяспечаны “еўравілкай”; 
уключайце яе ў разетку, якая мае надзейны 
кантакт зазямлення.

•	 Выкарыстоўвайце імбрычак толькі для 
кіпячэння вады, забараняецца падаграваць 
або кіпяціць любыя іншыя вадкасці.

•	 Сачыце, каб узровень вады ў імбрычку не 
быў ніжэй мінімальнай адзнакі і вышэй 
максімальнай адзнакі. Пры перавышэнні 
ўзроўня максімальнай адзнакі кіпячая вада 
можа выплюхнуцца падчас кіпячэння.

•	 У пазбяганне атрымання апёку гарачай 
парай, не нахіляйцеся над працуючым  
носікам  імбрычка.

•	 Забараняецца адчыняць вечка імбрычка 
падчас кіпячэння вады.

•	 Не датыкайцеся да гарачых паверхняў 
імбрычка, бярыцеся толькі за ручку.

•	 Будзьце асцярожнымі пры пераносе 
імбрычка, напоўненага кіпенем.

•	 Забараняецца здымаць працуючы 
імбрычак з падстаўкі. Калі паўстала 
неабходнасць зняць імбрычак, адключыце 
яго выключальнікам, а потым зніміце з 
падстаўкі.

•	 У пазбяганне рызыкі ўзнікнення пажару 
не выкарыстоўвайце перахаднікі пры 
падлучэнні імбрычка да электрычнай 
разеткі.

•	 Не выкарыстоўвайце імбрычак у ванных 
пакоях. Не карыстайцеся ім зблізку 
басейнаў або іншых ёмістасцяў, напоўненых 
вадой.

•	 Не выкарыстоўвайце імбрычак у 
непасрэднай блізкасці ад крыніц цяпла 
або адкрытага полымя.

•	 Забараняецца выкарыстоўваць імбрычак 
па-за памяшканнямі.

•	 Не бярыцеся за корпус або ручку імбрычка 
мокрымі рукамі.

•	 Не пакідайце ўключаны імбрычак без 
нагляду.

•	 Выкарыстоўвайце імбрычак на роўнай і 
ўстойлівай паверхні, не стаўце імбрычак на 
край стала.

•	 Перад уключэннем упэўніцеся, што 
імбрычак усталяваны на падстаўцы без 
перакосаў. 

•	 Выкарыстоўвайце толькі падстаўку, якая 
ўуваходзіць у камплект пастаўкі.

•	 Не дапушчайце, каб электрычны шнур 
звешваўся са стала, а таксама сачыце, каб 
ён не дакранаўся да гарачых паверхняў. 
Даўжыню сеткавага шнура можна 
рэгуляваць, намотваючы яго на падстаўку.

•	 Не ўключайце імбрычак без вады.
•	 Не налівайце ваду ў імбрычак, які стаіць на 

падстаўцы.
•	 Не выкарыстоўвайце імбрычак без фільтра 

або з няшчыльна зачыненым вечкам.
•	 Для дадатковай абароны мэтазгодна 

ўсталяваць  у ланцугі сілкавання прыладу 
ахоўнага адключэння (СУВЯЗЕ) з 
намінальным токам спрацоўвання, не якія 
перавышае 30 ма, для ўсталёўкі СУВЯЗЕ 
звярніцеся да адмыслоўца.

•	 Адключайце прыладу ад сеткі перад 
чысткай або ў выпадку, калі вы ёй не 
карыстаецеся. Вымаючы вілку сеткавага 
шнура з разеткі, не цягніце за сеткавы 
шнур, а трымайцеся за вілку. 

•	 У пазбяганне ўдару электрычным токам не 
апускайце прыладу і падстаўку ў ваду або 
любыя іншыя вадкасці.

•	 Не змяшчайце імбрычак і падстаўку ў 
посудамыйную машыну.

•	 Забараняецца безнагляднае выкарыстанне 
прылады дзецьмі і людзьмі з абмежаванымі 
магчымасцямі.

•	 Дадзеная прылада не прызначана 
для выкарыстання дзецьмі і людзьмі з 
абмежаванымі магчымасцямі, калі толькі 
асобай, якая адказвае за іх бяспеку,  не 
дадзены адпаведныя і зразумелыя  
інструкцыі аб бяспечным карыстанні 
прыладай і тых небяспеках, якія могуць 
узнікаць пры няправільным карыстанні.

•	 Перыядычна правярайце сеткавы шнур і 
вілку сеткавага шнура. Не карыстайцеся 
імбрычкам, калі маюцца якія-небудзь 
пашкоджанні корпуса або сеткавага 
шнура.

•	 Забараняецца самастойна рамантаваць 
прыладу. Пры выяўленні няспраўнасцяў  
адключыце прыладу ад сеткі і звярніцеся ў 
аўтарызаваны сэрвісны цэнтр.

•	 Электрычны імбрычак прызначаны толькі 
для бытавога выкарыстання.

ЗАХАВАЙЦЕ ГЭТАЕ КІРАЎНІЦТВА

Перад першым выкарыстаннем выміце 
імбрычак з пакавання.

- 	 Упэўніцеся, што працоўная напруга 
прылады адпавядае напрузе сеткі.

- 	 Устаўце вілку сеткавага шнура ў разетку.
- 	 Для напаўнення імбрычка вадой зніміце яго 

з падстаўкі (9), адкрыйце вечка імбрычка 
(3), націснуўшы на клавішу адчынення 
вечка (4).

- 	 Напоўніце імбрычак вадой да максімальнай 
адзнакі на шкале ўзроўня вады (6), 
зачыніце вечка (3), усталюйце імбрычак 
на падстаўку (9). Упэўніцеся, што вечка 
імбрычка (3) шчыльна зачынена.

- 	 Уключыце імбрычак, націснуўшы на 
клавішу ўключэння/выключэння (7), пры 
гэтым загарыцца індыкатар (8). 

- 	 Калі вада закіпіць, імбрычак аўтаматычна 
адключыцца. Злейце ваду і паўтарыце 
працэдуру кіпячэння вады 2-3 разы.

Нататка:
- 	 Пры выкарыстанні імбрычка ўпэўніцеся, 

што клавішу ўключэння/выключэння (7) не 
блакуюць староннія прадметы, а вечка (3) 
шчыльна зачынена, у адваротным выпадку 
аўтаматычнае адключэнне імбрычка будзе 
немагчыма.

- 	 Перад здыманнем імбрычка з падстаўкі 
ўпэўніцеся, што імбрычак адключаны, 
клавіша выключальніка (7) знаходзіцца  ў 
становішчы  «0».

Эксплуатацыя імбрычка
-	 Устаўце вілку сеткавага шнура ў разетку.
- 	 Для напаўнення імбрычка вадой зніміце яго 

з падстаўкі (9), адкрыйце вечка імбрычка 
(3), націснуўшы на клавішу адчынення 
вечка (4).

- 	 Усталюйце напоўнены імбрычак на 
падстаўку (9).

- 	 Уключыце імбрычак, націснуўшы на 
клавішу ўключэння/выключэння (7), пры 
гэтым загарыцца індыкатар (8). 

- 	 Калі вада закіпіць, імбрычак аўтаматычна 
адключыцца.

- 	 Здымаючы імбрычак з падстаўкі (9), 
упэўніцеся, што ён выключаны.

- 	 Пасля адключэння імбрычка пачакайце 
10-20 секунд, пасля чаго вы можаце 
ўключыць яго для паўторнага кіпячэння 
вады.

- 	 Калі Вы выпадкова ўключылі імбрычак, а 
ўзровень вады апынуўся ніжэй мінімальнай 
адзнакі, тады спрацуе аўтаматычны 
тэрмазасцерагальнік і імбрычак 
адключыцца. У гэтым выпадку зніміце 
імбрычак з падстаўкі (9) дайце яму астыць 
на працягу 5-10 хвілін, затым запоўніце 
імбрычак вадой і ўключыце, прылада будзе 
працаваць у нармалёвым рэжыме.

Чыстка і догляд
- 	 Перад чысткай адключыце прыладу ад 

сеткі, зліце ваду і дайце імбрычку астыць.
-	 Працярыце знешнюю паверхню 

імбрычка вільготнай тканінай або 
губкай. Для выдалення забруджванняў 
выкарыстоўвайце мяккія чысцячыя сродкі, 
не выкарыстоўвайце металічныя шчоткі і 
абразіўныя мыючыя сродкі.

- 	 Не апускайце імбрычак і падстаўку ў ваду 
або любыя іншыя вадкасці.

- 	 Не змяшчайце імбрычак і падстаўку ў 
посудамыйную машыну.

- 	 Рэгулярна чысціце фільтр імбрычка 
ад забруджванняў. Звярніце імбрычак 
носікам да сабе, злёгку націсніце на замок 
фіксатара і выміце фільтр. 

- 	 Прамыйце фільтр і ўсталюйце яго на месца, 
устаўце спачатку ніжнюю частку фільтра і 
націсніце на ўнутраную частку фільтра да 
фіксацыі.

Выдаленне шумавіння
-	 Шумавінне, якое ўтвараецца ўсярэдзіне 

імбрычка, уплывае на смакавыя якасці 
вады, а таксама парушае цеплаабмен 
паміж вадой і награвальным элементам.

-	 Для выдалення шумавіння напоўніце 
імбрычак да максімальнага ўзроўня вадой 
з разведзеным у ёй сталовым воцатам у 
прапорцыі 2:1.

- 	 Давядзіце вадкасць да кіпення і пакіньце яе 
на ноч. Раніцай злейце вадкасць, напоўніце 
імбрычак вадой да максімальнага ўзроўня, 
пракіпяціце і зліце ваду.

-	 Для выдалення шумавіння можна 
выкарыстоўваць адмысловыя сродкі, 
прызначаныя для электрычных імбрычкаў.

- 	 Рэгулярна чысціце імбрычак ад 
шумавіння.

Захоўванне
Перад тым як прыбраць прыладу на працяглае 
захоўванне, адключыце яе ад сеткі, злейце 
ваду і дайце прыладзе астыць.
Захоўвайце імбрычак у сухім, прахалодным 
месцы, недаступным для дзяцей.

Камплект пастаўкі:
Імбрычак з фільтрам - 1шт.
Падстаўка - 1шт.
Інструкцыя - 1шт.

Тэхнічныя характарыстыкі
Напруга: 220-240 В ~ 50/60 Гц 
Магутнасць: 1850-2200 Вт 
Максімальны аб’ём вады:  1,2 л

Тэрмін службы  - 5 гадоў

Вытворца пакідае за сабою права змяняць 
характарыстыкі прылад  без папярэдняга 
апавяшчэння

Гарантыйнае абслугоўванне
Падрабязную інфармацыю, якая датычыцца  
ўмоў гарантыйнага абслугоўвання, можна 
атрымаць у дылера, у якога быў набыты 
дадзены выраб. Пры ўзнікненні гарантыйнага 
выпадку, пры звароце, неабходна даць чэк і 
запоўнены гарантыйны талон.  

Дадзены выраб адпавядае ўсім 
патрабаванням зацверджаных 
Дырэктывай Рады ЕЭС 89/336/
EEC і нормам нізкавольтнага 
абсталявання (73/23 EEC)
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Attenzione!
•	 Il dispositivo non è un giocattolo per 

bambini! Non permettere ai bambini di 
giocare con il dispositivo.

•	 Prima di utilizzare l’apparecchio, leggete 
attentamente le presenti istruzioni 
d’uso. Utilizzare l’apparecchio solo in 
modo conforme alla sua destinazione 
diretta, com’è prescritto dalle presenti 
istruzioni. L’utilizzo improprio 
dell’apparecchio può causare danni 
all’utente o ai suoi beni. 

•	 Il presente dispositivo non è destinato 
all’uso da parte di bambini. L’uso 
del dispositivo da parte di bambini 
è ammesso SOLAMENTE  sotto la 
supervisione della persona responsabile 
della loro sicurezza, a condizione che 
ai bambini siano date le istruzioni 
complete e chiare relative all’uso sicuro 
del dispositivo e ai pericoli, che possono 
sorgere a causa dell’uso improprio.

Bollitore WX-1101

Istruzioni per l’uso
Descrizione	
1. Corpo
2. Filtro reticolare
3. Coperchio
4. Pulsante di apertura del coperchio 
5. Ansa
6. Scala del livello d’acqua
7. Tasto d’accessione/ spegnimento “I/0”
8. Indicatore di funzionamento
9. Appoggio

PRECAUZIONI NECESSARI
•	 Utilizzare l’apparecchio soltanto secondo 

la sua destinazione prescritta dalle 
istruzioni per l’uso.

•	 Verificarsi che la tensione operativa del 
bollitore corrisponda alla tensione della 
rete.

•	 Il cavo di alimentazione è dotato della 
spina euro; collegarla con la presa con il 
contatto di messa a terra sicuro.

•	 Usare il bollitore solamente per bollire 
l’acqua, è proibito riscaldare o bollire altri 
liquidi. 

•	 Sorvegliare che il livello dell’acqua nel 
bollitore non sia più basso dal punto 
minimale e più alta dal punto massimale 
della scala. In caso quando è superato il 
livello dal punto massimale, l’acqua può 
travasarsi durante la bollitura.

•	 Per evitare l’ustione con il vapore caldo, 
non chinarsi sul becco del bollitore in 
funzione. 

•	 È proibito aprire il coperchio durante la 
bollitura dell’acqua. 

•	 Non toccare le superfici calde del bollitore, 
prendere solo per l’ansa.

•	 Stare attenti durante lo spostamento del 
bollitore pieno di acqua appena bollita. 

•	 È proibite togliere il bollitore in funzione 
dall’appoggio. Se c’è bisogno di toglierlo 
bisogna spegnerlo usando l’interruttore, e 
poi spostarlo dall’appoggio.

•	 Per evitare il rischio d’incendio non 
utilizzare gli adattatori per collegare il 
bollitore alla presa.

•	 Non utilizzare il bollitore in bagno. Non 
utilizzarlo vicino alle piscine gli altri 
serbatoi pieni d’acqua. 

•	 Non utilizzare il bollitore in vicinanza 
diretta ai fonti di calore o di fuoco 
aperto. 

•	 È proibito utilizzare il bollitore di fuori 
dagli ambienti coperti. 

•	 Non toccare il corpo o l’ansa del bollitore 
con le mani umide. 

•	 Non lasciare il bollitore in funzione senza 
sovrelianza.

•	 Utilizzare il bollitore sulla superficie piana 
e stabile, non collocare il bollitore sulle 
estremità della tavola.

•	 Prima di accendere verificare che il 
bollitore è collocato sull’appoggio senza 
inclinazione. 

•	 Non permettere il cavo a penzolare dalla 
tavola nonché impedire che esso venga a 
contatto con superfici calde. 

•	 È possibilre regolare la lunghezza del 
cavo di alimentzaione, avvolgendolo 
sull’appoggio.

•	 Non accendere il bollitore senza l’acqua. 
•	 Non versare l’acqua nel bollitore collocato 

sull’appoggio.
•	 Non usare il bollitore senza filtro o con il 

coperchio non chiuso completamente. 
•	 Una maggiore precauzione sarebbe quella 

di installare un dispositivo di protezione 
contro la corrente residua (RCD) in modo 
che questa non superi i 30mA nella 
rete dell’alimentazione del bagno; per 
l’installazione bisogna rivolgersi ad un 
tecnico specializzato.

•	 Scollegare l’apparecchio dalla rete 
prima di pulire e in caso quando non si 
utilizza. Per scollegare la spina del cavo 
di alimentazione non tirare il cavo di 
alimentazione, ma prendere per la spina. 

•	 Per evitare le scosse elettriche non 
immergere il cavo di alimentazione, la 
spina o l’apparecchio stesso nell’acqua o 
altri liquidi. 

•	 Non mettere il bollitore e l’appoggio nel 
lavastoviglie.

•	 È proibito l’utilizzo da parte dei bambini 
e le persone con capacità ridotte senza 
sorveglianza.

•	 L’apparecchio non è destinato ai bambini 
e le persone con capacità ridotte, fatti salvi 
i casi in cui tali persone abbiano ricevuto 
da una persona responsabile della loro 
sicurezza le istruzioni adatte e chiare 
relative all’uso sicuro del dispositivo e 
ai pericoli, che possono sorgere a causa 
dell’uso improprio.

•	 Controllare periodicamente l’assenza 
dei danni del cavo di alimentazione e 
della spina. Non utilizzare il bollitore 
con il corpo o cavo di alimentazione 
danneggiato. 

•	 È proibito riparare l’apparecchio da soli. 
In caso dei guasti scollegare l’apparecchio 
dalla rete e rivolgersi nel centro di 
assistenza tecnica autorizzato. 

•	 Il bollitore elettrico è destinato solo ad 
uso domestico.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI

Prima di utilizzare per la prima volta
Estrarre il bollitore dall’imballaggio. 
- Verificarsi che la tensione operativa 

dell’apparecchio corrisponda alla tensione 
della rete.

- 	 Inserire la spina del cavo di alimentazione 
nella presa. 

- 	 Per riempire il bollitore con l’acqua, 
toglierlo dall’appoggio (9), aprire il 
coperchio del bollitore (3), premendo il 
pulsante di apertura del coperchio (4).

- 	 Riempire il bollitore con l’acqua fino a punto 
massimale sulla scala di livelli dell’acqua 
(3), collocare il bollitore sull’appoggio (9). 
Verificare che il coperchio (3) sia chiuso 
bene.

- 	 Accendere il bollitore, premendo il 
pulsante dell’accensione/spegnimento 
(7), dopo di che si accenderà l’indicatore 
(8). 

- 	 Quando l’acqua comincerà a bollire, il 
bollitore si spegnerà automaticamente. 
Scaricare l’acqua e ripetere tutta la 
procedura di bolli mento dell’acqua 2-3 
volte. 

Annotazione:
- Utilizzando il bollitore verificarsi che il 

pulsante d’accensione/spegnimento (7) 
non sia bloccato con gli oggetti estranei, 
e che il coperchio (3) sia chiuso bene, 
altrimenti lo spegnimento automatico sarà 
impossibile.

- 	 Prima di spostare il bollitore dall’appoggio 
verificarsi che il bollitore sia spento, il 
pulsante di spegnimento (7) sia nella 
posizione “0”.

Utilizzo di bollitore 
-	 Inserire la spina del cavo di alimentazione 

nella presa.
- 	 Per riempire il bollitore con l’acqua 

toglierlo dall’appoggio (9), aprire il 
coperchio del bollitore (3), premendo il 
pulsante di apertura del coperchio (4).

- 	 Collocare il bollitore riempito sull’appoggio 
(9).

- 	 Accendere il bollitore, premendo il 
pulsante dell’accensione/spegnimento 
(7), dopo di che si accenderà l’indicatore 
(8). 

- 	 Quando l’acqua comincerà a bollire, il 
bollitore si spegnerà automaticamente.

- 	 Togliendo il bollitore dall’appoggio (9) 
verificarsi che sia spento.

- 	 Dopo lo spegnimento del bollitore 
attendere 10-20 seconde, dopo di che 
è possibile accenderlo per bollitura 
ripetuta. 

- 	 In caso quando il bollitore è stato acceso, 
ma il livello dell’acqua è più basso del 
punto minimale, funzionerà il dispositivo 
di sicurezza automatico e il bollitore 
si spegnerà. In questo caso bisogna 
togliere il bollitore dall’appoggio (9), 
lasciarlo a raffreddarsi per 5-10 minuti, 
e poi riempire il bollitore con l’acqua e 
accenderlo. L’apparecchio funzionerà in 
regime normale. 

Pulizia e manutenzione
-	 Prima di pulire bisogna scollegare 

l’apparecchio della rete, scaricare l’acqua 
e lasciare il bollitore a raffreddarsi. 

- 	 Pulire la superficie esterna del bollitore 
con un panno o spugna inumidita. Per 
eliminare le impurità utilizzare i detergenti 
leggeri, non utilizzare le spugne metalliche 
e detergenti abrasivi.

- 	 Non immergere il bollitore nell’acqua o 
altri liquidi.

- 	 Non mettere il bollitore e l’appoggio nel 
lavastoviglie. 

- 	 Pulire regolarmente il filtro del bollitore 
dalle impurità. Tornare il bollitore con il 
becco da sé, premere leggermente sul 
fermo di fissaggio e estrarre il filtro. 

- 	 Lavare il filtro e metterlo al suo posto, 
prima di inserire la parte inferiore del 
filtro e poi premere sulla parte interna del 
filtro fino a fissaggio. 

Togliere l’incrostazione 
-	 L’incrostazione che si accumula dentro 

del bollitore influisce sulle qualità di 
saporifere dell’acqua, nonché disturba lo 
scambio termico tra l’acqua e l’elemento 
riscaldante. 

- 	 Per togliere l’incrostazione riempire il 
bollitore fino a livello massimale con la 
soluzione di acqua con aceto in misura 
2:1.

- 	 Portare il liquido a ebollizione e lasciarla 
dentro per tutta la notte. Di mattina 
scaricare la soluzione, riempire il bollitore 
con l’acqua fino a livello massimale, bollire 
e scaricare l’acqua. 

- 	 Per togliere l’incrostazione è possibile 
utilizzare le soluzioni speciali destinate 
per bollitore elettrici.

- 	 Togliere l’incrostazione regolarmente. 

Custodia
Prima di custodire l’apparecchio per un 
periodo lungo bisogna scollegarlo dalla rete, 
scaricare l’acqua e lasciarlo a raffreddarsi. 
Custodire il bollitore in un luogo asciutto e 
freddo, non accessibile ai bambini.

Dotazione: 
Bollitore con filtro– 1pz.
Appoggio– 1pz.
Istruzioni per l’uso– 1pz.

Caratteristiche tecniche 
Tensione: 220-240 V ~ 50/60 Hz 
Potenza: 1850-2200 W 
Volume massimale dell’acqua: 1,2 l.

Durata operativa dell’apparecchio - 5 anni

Il produttore si riserva il diritto di modificare 
le caratteristiche degli apparecchi senza alcun 
preavviso.

Servizio di garanzia
Le informazioni dettagliate rispettive alle 
condizioni del servizio di garanzia possono 
essere ottenute dal distributore, dal quale è 
stato comprato il presente prodotto. Nel caso 
di garanzia con la richiesta bisogna presentare 
la fattura e il tagliando di garanzia. 

Il presente prodotto è conforme 
a tutti i requisiti stabiliti dalla 
Direttiva CEE 89/336/CEE e alle 
normative per i dispositivi a bassa 
tensione (73/23CEE).

ITALIANO
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Увага! 
• 	 Пристрій не є дитячою іграшкою! Не 

дозволяйте дітям грати з пристроєм. 
• 	 Перед використанням пристрою уваж-

но прочитайте інструкцію по експлу-
атації. Використовуйте тільки за його 
прямим призначенням, як викладено 
в цій інструкції. Неправильне пово-
дження з пристроєм може призвести 
до його поломки, заподіяння шкоди 
користувачу або його майну. 

• Цей пристрій не призначений для вико-
ристання дітьми. Використання при-
строю дітьми допускається ВИКЛЮЧНО 
під контролем особи, яка відповідає за 
їхню безпеку, якщо цією особою дітям 
дано повні і зрозумілі інструкції про 
безпечне користування пристроєм і 
тієї небезпеки, яка може виникати при 
його неправильному використанні. 

Чайник WX-1001 

Керівництво по експлуатації 
Опис 
1. Корпус 
2. Сітчастий фільтр 
3. Кришка 
4. Клавіша відкриття кришки 
5. Ручка 
6. Шкала рівня води 
7. Клавіша включення/виключення “I/0” 
8. Індикатор роботи 
9. Підставка 

ВАЖЛИВІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ 
•	 Використовуйте пристрій строго за при-

значенням відповідно до керівництва по 
експлуатації. 

•	 Переконайтеся, що робоча напруга чайни-
ка відповідає напрузі мережі. 

•	 Мережний шнур оснащений «євровил-
кою», включайте її в розетку, що має 
надійний контакт заземлення. 

•	 Використовуйте чайник тільки для 
кип’ятіння води, забороняється підігрівати 
або кип’ятити інші рідини. 

•	 Слідкуйте, щоб рівень води в чайнику не 
був нижче мінімальної позначки і вище 
максимальної позначки. При перевищенні 
рівнем води максимальної відмітки кипля-
ча вода може виплеснутися. 

•	 Щоб уникнути отримання опіку гарячою 
парою, не нахиляйтеся над носиком пра-
цюючого чайника. 

•	 Забороняється відкривати кришку чайни-
ка під час кип’ятіння води. 

•	 Не торкайтеся до гарячих поверхонь чай-
ника, беріться тільки за ручку. 

•	 Будьте обережними при перенесенні чай-
ника, наповненого кип’ятком. 

•	 Забороняється знімати працюючий чайник 
з підставки. Якщо виникла необхідність 
зняти чайник, відключіть його вимикачем, 
а потім зніміть з підставки. 

•	 Щоб уникнути ризику виникнення пожежі 
не використовуйте перехідники при під-
ключенні чайника  до електричної розет-
ки. 

•	 Не використовуйте чайник у ванних кімна-
тах. Не користуйтеся ним поблизу басейнів 
або інших ємностей, наповнених водою. 

•	 Не використовуйте пристрій у безпосе-
редній близькості від джерел тепла або 
відкритого полум’я. 

•	 Забороняється використовувати чайник 
поза приміщеннями. 

•	 Не беріться за корпус або ручку чайника 
мокрими руками. 

•	 Не залишайте увімкнений чайник без 
нагляду. 

•	 Використовуйте чайник на рівній і стійкій 
поверхні, не ставте чайник на край столу. 

•	 Перед включенням переконайтеся, що 
чайник встановлений на підставці без 
перекосів. 

•	 Використовуйте тільки підставку, що вхо-
дить в комплект постачання. 

•	 Не допускайте, щоб електричний шнур 
звисав зі столу, а також слідкуйте, щоб він 
не торкався гарячих поверхонь. Довжину 
мережевого шнура можна регулювати, 
намотуючи його на підставку. 

•	 Не вмикайте чайник без води. 
•	 Не наливайте воду в чайник, що стоїть на 

підставці. 
•	 Не використовуйте чайник без фільтру або 

з нещільно закритою кришкою. 
•	 Для додаткового захисту доцільно встано-

вити в ланцюзі живлення пристрій захис-
ного відключення (ПЗВ) з номінальним 
струмом спрацьовування, що не переви-
щує 30 мА, для установки ПЗВ зверніться 
до фахівця. 

•	 Вимикайте пристрій від мережі перед 
чищенням або у випадку, якщо ви ним не 
користуєтесь. Виймаючи вилку мережного 
шнура з розетки, не тягніть за мережевий 
шнур, а тримайтеся за вилку. 

•	 Щоб уникнути удару електричним стру-
мом не занурюйте прилад і підставку у 
воду або інші рідини. 

•	 Не кладіть чайник та підставку в посудо-
мийну машину. 

•	 Забороняється бездоглядне використан-
ня пристрою дітьми та людьми з обмеже-
ними можливостями. 

•	 Цей пристрій не призначений для вико-
ристання дітьми та людьми з обмеженими 
можливостями, якщо тільки особою, яка 
відповідає за їхню безпеку, їм не дано 
відповідні та зрозумілі їм інструкції щодо 
безпечного користування пристроєм і тієї 
небезпеки, яка може виникнути при його 
неправильному використанні. 

•	 Періодично перевіряйте мережевий шнур 
і вилку. Не користуйтесь чайником, якщо 
є які-небудь пошкодження корпусу або 
мережевого шнура. 

•	 Забороняється самостійно ремонтувати 
пристрій. При виявленні несправностей 
відключіть пристрій від мережі і зверніться 
в авторизований сервісний центр. 

•	 Електричний чайник призначений тільки 
для побутового використання. 

ЗБЕРЕЖЕТЕ ЦЕ КЕРІВНИЦТВО 
Перед першим використанням вийміть 
чайник з упаковки. 

- 	 Переконайтеся, що робоча напруга при-
ладу відповідає напрузі мережі. 

- 	 Вставте вилку мережевого шнура у роз-
етку. 

- 	 Для наповнення чайника водою зніміть 
його з підставки (9), відкрийте кришку 
чайника (3), натиснувши на клавішу від-
кривання кришки (4). 

- 	 Наповніть чайник водою до максимальної 
позначки на шкалі рівня води (6), закрийте 
кришку (3), помістіть чайник на підставку 
(9). Переконайтеся, що кришка чайника 
(3) щільно закрита. 

- 	 Увімкніть чайник, натиснувши на клаві-
шу включення/виключення (7), при цьому 
загориться індикатор (8). 

- 	 Коли вода закипить, чайник автоматично 
відключиться Злийте воду і повторіть про-
цедуру кип’ятіння води 2 - 3 рази. 

Примітка: 
- 	 При використанні чайника переконайтеся, 

що клавішу включення/виключення (7) не 
блокують сторонні предмети, а кришка (3) 
щільно закрита, в іншому випадку автома-
тичне відключення чайника буде немож-
ливо. 

- 	 Перед зняттям чайника з підставки пере-
конайтеся, що чайник відключений, клаві-
ша вимикача (7) знаходиться в положенні 
«0». 

Експлуатація чайника 
- 	 Вставте вилку мережного шнура в розет-

ку. 
- 	 Для наповнення чайника водою зніміть 

його з підставки (9), відкрийте кришку 
чайника (3), натиснувши на клавішу від-
кривання кришки (4). 

- 	 Помістіть наповнений чайник на підставку 
(9). 

- 	 Увімкніть чайник, натиснувши на клаві-
шу включення/виключення (7), при цьому 
загориться індикатор (8). 

- 	 Коли вода закипить, чайник автоматично 
відключиться. 

- 	 Знімаючи чайник з підставки (9), переко-
найтеся, що він вимкнений. 

- 	 Після відключення чайника зачекайте 
10-20 секунд, після чого ви можете знову 
вмикати його для кип’ятіння води. 

- 	 Якщо Ви випадково включили чайник, а 
рівень води в ньому нижче мінімальної 
позначки, то спрацює автоматичний тер-
мозапобіжник і чайник відключиться. У 
цьому випадку зніміть чайник з підставки 
(9) дайте йому охолонути протягом 5-10 
хвилин, потім заповніть чайник водою і 
увімкніть, пристрій буде працювати в нор-
мальному режимі. 

Чищення і догляд 
- 	 Перед чищенням відключайте прилад від 

мережі, злийте воду і дайте чайнику охо-
лонути. 

- 	 Протріть зовнішню поверхню чайника 
вологою тканиною або губкою. Для вида-
лення забруднень використовуйте м’які 
засоби для чищення, не використовуйте 
металеві щітки і абразивні миючі засоби. 

- 	 Не занурюйте під час чищення чайник та 
підставку у воду або інші рідини. 

- 	 Не розміщуйте чайник та підставку у посу-
домийну машину. 

- 	 Регулярно очищайте фільтр чайника від 
забруднень. Поверніть чайник носиком до 
себе, злегка натисніть на замок фіксатора 
і вийміть фільтр. 

- 	 Промийте фільтр і встановіть його на 
місце, вставте спочатку нижню частину 
фільтра та натисніть на внутрішню частину 
фільтру до фіксації. 

Видалення накипу 
-	 Накип, що утворюється всередині чай-

ника, впливає на смакові якості води, а 
також порушує теплообмін між нагріваль-
ним елементом і водою. 

- 	 Щоб видалити накип, наповніть чайник 
до максимального рівня розчином оцту з 
водою в пропорції 2:1. 

- 	 Доведіть розчин до кипіння і залиште його 
на ніч. Вранці вилийте суміш, знову напо-
вніть чайник до максимального рівня і 
прокип’ятіть і злийте воду. 

- 	 Для видалення накипу можна використо-
вувати спеціальні засоби, призначені для 
електрочайників. 

- 	 Регулярно очищайте чайник від накипу. 

Зберігання 
Перш ніж прибрати пристрій на тривале збе-
рігання, відключіть його від мережі, злийте 
воду і дайте пристрою охолонути. 
Зберігайте чайник в сухому, прохолодному 
місці, недоступному для дітей. 

Комплект постачання: 
Чайник з фільтром - 1 шт. 
Підставка - 1 шт. 
Інструкція - 1 шт. 

Технічні характеристики 
Напруга: 220-240 В ~ 50/60 Гц 
Потужність: 1850-2200 Вт 
Максимальний об’єм води: 1,2 л 

Термін служби - 5 років 

Виробник залишає за собою право змінювати 
характеристики пристроїв без попереднього 
повідомлення 

Гарантійне обслуговування 
Детальна інформація, що стосується умов 
гарантійного обслуговування, може бути 
отримана у ділера, у якого було придбано 
даний виріб. При виникненні гарантійного 
випадку, при зверненні, необхідно надати чек 
і заповнений гарантійний талон. 

Даний пристрій відповідає 
всім вимогам затверджених 
Директивою Ради ЄЕС 89/336/
EEC і нормам низьковольтного 
обладнання (73/23 EEC) 

УКРАЇНЬСКИЙ 
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Pozor!
•	 Vybavení není dětská hračka! Ne 
dovolujte dětí hrát si s vybavením.

•	 Před použitím vybavení pozorně 
pročtete návod k obsluze. Použijte 
vybavení jen z jeho přímému účelu, 
jak stanoveno v daném předpisu. 
Špatné zaházení s vybavením může 
přivést k jeho poškození, zavinutí 
škody uživateli nebo jeho majetku.

•	 Definované vybavení ne je určeno 
pro použití děti.   Využití vybavení 
děti povoluje se STRIKTNĚ pod kon-
trolou osoby, odpovídající za jejich 
bezpečnost,   pokud   tuto osobou 
dětí dané úplný i jasný předpisy o 
bezpečném používání vybavení i 
těch nebezpečí, které mohou vzni-
kat při jeho nesprávném používání.

Čajník WX-1001

Návod do provozu
Popis 
1. Korpus
2. Mřížový filtr
3. Víko
4. Klávesa odkrytí vika
5. Držadlo
6. Skala úrovně vody
7. Klávesa zapojení/odpojení “I/0”
8. Indikátor provozu
9. Podložka

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
•	 Uživejte vybavení vyhradné dle účelu, 

souhlasné s návodem.
•	 Přesvědčte se, že pracovní napětí pří-

stroje odpovídá napětí sítě.
•	 Síťová šňůra zaopatřená u « euro-

zástrčku»; vsazujte její do zásuvky, 
obsahující spolehlivý kontakt uzem-
nění.

•	 Použijte čajník jen pro vaření vody, 
nesmí se ohřívat nebo vařit další 
kapaliny.

•	 Sledíte, aby stav vody v čajníku nebyl 
nižší nejnižší značky i výše nejvyšší 
značky. Při převýšení úrovním vody 
nejvyšší značky vřící voda může 
vychrstnout.

•	 V zamezení spálenin horkou párou, ne 
sklánějte se nad nosíkem fungujícího 
čajníku  .

•	 Ne otvírejte víko během vaření vody.
•	 Ne dotýkejte se horkých povrchů čaj-

níku, berte jen za rukověť.
•	 Dejte pozor při přeložení čajníku, 

naplněného varem.
•	 Nesmí se snímat pracující čajník s 

podložky. Pokud vznikla nutnost 
sejmout čajník, odpojíte jeho i svlečte 
s podložky.

•	 V zamezení rizika vzniku požáru 
nepoužívejte mezikusů při připojení 
přístroje k elektrické zásuvce.

•	 Nepoužívejte čajník v koupelích poko-
jí. Nepoužívejte jeho nablízku bazé-
nu nebo jiných nádrží, naplněných 
vodou.

•	 Nepoužívejte přístroj v bezprostřední 
blízkosti od zdrojů tepla nebo odkry-
tého plameni.

•	 Nepoužívejte čajník vně prostorů.
•	 Ne berte za čajník mokrým rukama.
•	 Ne nechávejte zapjatý přístroj bez 

dozoru.
•	 Stavte čajník na rovný i stálý povrch, 

ne stavte čajník na kraj stolu.
•	 Před spuštěním se přesvědčte, že čaj-

ník je namontovaný na podložku bez 
zakřivení. 

•	 Použijte jen podložku, která je sou-
částí dodávky.

•	 Ne přistupujte, aby elektrická šňůra 
skláněla se stolu, a také pozorujte, 
aby ona ne týkala se horkých povrchů. 
Délku síťové šňůry lze regulovat, oví-
jejíc jí na podložku.

•	 Ne spouštějte čajník bez vody.
•	 Ne nalévejte vodu do čajníku, stojícího 

na podložce.
•	 Nepoužívejte čajník bez filtru nebo s 

ne těsně zavřením víkem.
•	 Pro dodatečně jištění účelné stanovit  

v řetězy napájení vybavení ochran-
ného odpojení (UZO) s nominálním 
proudem přitažením, ne převyšuje 30 
mA, pro seřízení UZO obraťte se k 
odborníkovi.

•	 Odpojujte přístroj od sítě, pokud vy 
jeho ne používáte nebo před čiště-
ním. Vytáhajíc zástrčku síťové šňůry 
ze zásuvky, ne natahujte za šňůru, a 
držíte za zástrčku. 

•	 V zamezení úderu elektrickým prou-
dem ne ponořujte přístroj i podložku 
ve vodu nebo další kapaliny.

•	 Ne stavte čajník i podložku do myčky.
•	 Zabraňuje se nekontrolované užití 

vybavení děti a lidé s omezenými 
možnosti. 

•	 Předepsané vybavení ne slouží pro 
použití děti i lidi s omezenými mož-
nostmi, pokud jen jim ne daně oso-
bou, odpovídající za jejich bezpeč-
nost, vyhovující i jasný jim předpisy o 
bezpečném používání vybavení i těch 
nebezpečí, které můžou vznikat při 
jeho nesprávném používání.

•	 Periodické kontrolujte síťovou šňůru 
i vidlici. Nepoužívejte čajník, pokud 
jsou veškeré poruchy pouzdra nebo 
síťové šňůry.

•	 Nesmí se samostatně opravovat pří-
stroj. Při odhalení poruch se obracejte 
v autorizované servisní středisko.

•	 Čajovar elektrický je určený jen pro 
domácnostní použití.

ZACHIVEJTE TUTO INSTRUKCI

Před prvním použitím 
Vytáhnete čajník z balení.
- 	 Přesvědčte se, že pracovní napětí pří-

stroje odpovídá napětí sítě.
- 	 Vložte zástrčku síťové šňůry v zásuv-

ku.
- 	 Pro naplnění čajníku vodou svlečte 

jeho s podložky (9), odemkněte víko 
čajníku (3), stisknuv  klávesu (4).

- 	 Naplníte čajník vodou do nejvyšší 
značky na stupnici úrovně vody (6), 
uzavřete víko (3), vložte čajník na 
podložku (9). Přesvědčte se, že víko 
čajníku (3) těsně uzavřené.

- 	 Zapněte čajník, stisknuv klávesu (7), 
přitom vzplane indikátor(8). 

- 	 Kdy voda začne vřít, čajník automa-
ticky odpojí. Sceďte vodu i opakujte 
úkon vaření vody dva - třikrát.

Poznámká:
- 	 Při využití čajníku přesvědčte se, že 

klávesa zapojení/ odpojení (7) není 
blokováná cizimi předmety, a víko 
(3) tesně uzavřete, jínak automatické 
odpojení čajniku bude ne možné.

- 	 Před odstranením čajniku s podložky 
přesvědčte se, že přístroj vypnuty, 
klávesa spínače (7) je v poloze «0».

Vykořisťování čajníku
-	 Vložte zástrčku sítove šnůry do zásuv-

ky.
- 	 Pro doplňování čajníku vodou svlečte 

jeho s podložky (9), odemkněte víko 
(3), stisknuv klávesu odkrytí víka (4).

- 	 Umístěte plný čajník na podložku (9).
- 	 Zapněte čajník, stisknuv klávesu 

zapnutí/vypnutí (7), přitom vzplane 
indikátor (8). 

- 	 Kdy voda začne vřít, čajník automatic-
ky odpojí.

- 	 Snímajíc čajník s podložky (9), pře-
svědčte se, že on je vypnuty.

- 	 Po odpojení čajníku čekejte 10-20 
vteřin, a poté vy můžete znovu zahr-
novat jeho do vaření vody.

- 	 Když Va připadkem zapnulí čajník, a 
úroven vody je nižši, než minimalní  
značka, spoustí se auromatická tep-
lotná pojístka i čajník odpojí se. V tym 
případě sundejte čajník s podložky (9) 
dejte její ochladnout přes 5-10 minut, 
poté naplnitě čajník vodou a zapnete, 
vybavení budé fungovát v normalném 
režimu.

Čištění i obsluha
- 	 Před čištěním odpojíte přístroj od síti, 

sceďte vodu i dejte čajníku vychlad-
nout.

-	 Prošlapejte zevnější povrch čajníku 
vlhkou látkou. Pro odstranění znečiš-
tění použijte měkkých čisticích pro-
středků, nepoužívejte kovové kartáče 
i brousicí mycí prostředky.

- 	 Ne ponořujte čajník i podložku ve 
vodu nebo další kapaliny.

- 	 Ne stavte čajník i podložku do myčky.
- 	 Regulárně čistete filtr od znečistení. 

Obrattr čajník nosíkem do sebe, lehce 
klepnete na zavor fixátoru i vytáhnete 
filtr. 

- 	 Promyjte filtr a vložte její na místo, 
poprve vložte dolní část filtru i stisk-
nete na vnitřní část filtru do fixace.

Odstranění usazeniny
-	 Usazenina uvnitř čajníku, ovlivňuje 

chuťové kvality vody, a také narušuje 
výměnu tepla mezi vodou i ohřívacím 
prvkem.

-	 Pro odstranění se usazenin naplníte 
čajník do maximálně úrovní vodou 
se zředěním v ní stravném octem v 
poměru 2:1.

- 	 Doveďte kapalinu do vaření i ostavte 
její na noc. Ráno sceďte kapalinu, 
naplníte čajník vodou do maximálně 
úrovní, vyvaříte i sceďte vodu.

- 	 Pro odstranění se usazenin lze využít 
speciální prostředky, určené pro elek-
trické čajníky.

- 	 Regularně čistete čajník od usazenin.

Uschování
Před tym , jak uschovát vybavení na 
dloužši dobu, odpojíte její od sítě, scedte 
vodu a dejte přístroje ochladnout.
Chrante иajnнk v suchйm chladnйm 
mнstм, nepшнstupnйm pro dмti.

Komplet dodávky:
Čajník s filtrem – 1k.
Podložka – 1k.
Instrukce – 1k.

Technické charakteristiky
Napětí: 220-240 V ~ 50/60 Hz 
Výkon: 1850-2200 W 
Maximální kapacita vody:  1,2 l

Životnost  - 5 let
Výrobce nechává za sebou právo měnit 
charakteristiky zařízení bez předběžného 
uvědomění. 
Záruční servis 
Detailní informace, vztahující se pod-
mínek záruční služby, možné dostát u 
dealera, u něhož bylo nabyté definované 
vybavení. Při výskytu záručního případu, 
při vyzve, je nutno poskytnout šek i vypl-
něný záruční list. 

Definované vybavení odpovídá 
vším požadavkům odsouhlase-
ný směrnicí Řady EES 89/336/
EEC i normám nízkonapěťové-
ho zařízení (73/23 EEC)

Český 
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gb
A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A serial 
number is an eleven-unit number, with the first four figures indicating the production date. For example, 
serial number 0606ххххххх means that the item was manufactured in June (the sixth month) 2006.

de
Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dar-
gestellt. Die Seriennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das 
Produktionsdatum. Zum Beispiel bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der 
sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

rus
Дата производства изделия указана в серийном номере на табличке с техническими данными. 
Серийный номер представляет собой одиннадцатизначное число, первые четыре цифры 
которого обозначают дату производства. Например, серийный номер 0606ххххххх означает, что 
изделие было произведено в июне (шестой месяц) 2006 года.

kz
Бұйымның шығарылған мерзімі техникалық  деректері бар кестедегі сериялық нөмірде 
көрсетілген. Сериялық нөмір он бір саннан тұрады, оның бірінші төрт саны шығару 
мерзімін білдіреді. Мысалы, сериялық нөмір 0606ххххххх болса, бұл бұйым 2006 жылдың 
маусым айында (алтыншы ай) жасалғанын білдіреді.  

ro
Data fabricării este indicată în numărul de serie pe tabelul cu datele tehnice. Numărul de 
serie reprezintă un număr din unsprezece cifre, primele patru cifre indicînd data fabricării. De 
exemplu, dacă numărul de serie este 0606xxxxxxx, înseamnă că produsul dat a fost fabricat 
în iunie (luna a asea) 2006.

cz
Datum výroby spotřebiče je uveden v sériovém čísle na výrobním štítku s technickými údaji. Sériové 
číslo je jedenáctimístní číslo, z nichž první čtyři číslice znamenají datum výroby. Například sériové číslo 
0606xxxxxxx znamená, že spotřebič byl vyroben v červnu (šestý měsíc) roku 2006.

ua
Дата виробництва виробу вказана в серійному номері на табличці з технічними даними. Серійний 
номер представляє собою одинадцятизначне число, перші чотири цифри якого означають дату 
виробництва. Наприклад, серійний номер 0606ххххххх означає, що виріб був виготовлений в 
червні (шостий місяць) 2006 року.

bel
Дата вытворчасці вырабу  паказана ў серыйным нумары на таблічке з тэхнічнымі дадзенымі. 
Серыйны нумар прадстаўляе сабою адзінаццатае чысло, першыя чатыры лічбы якога абазначаюць 
дату вытворчасці. Напрыклад, серыйны нумар 0606ххххххх азначае, што выраб быў зроблен ў 
чэрвені (шосты месяц) 2006 года.

IT
La data della fabbricazione del prodotto è indicata nel numero di serie sulla targhetta con i dati 
tecnici. Il numero di serie è un numero di undici cifre, in qui le prime quattro cifre significano la 
data della fabbricazione. Ad esempio, il numero di serie 0606ххххххх significa che il prodotto 
è stato fabbricato in giugno (sesto mese) dell’anno 2006.
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